
ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำไมแ่ท้

ข้อผิดพลาดในการใข้คำไม่แท้พบค่อนข้างมากในงานเขียนของนักคืกษาชาวต่างชาติที่เรียน 
ภาษาจีนในฐานะเป็นภาษาที่สอง เนื่องจากคำไม่แท้มีจำนวนมาก และแต่ละคำมีวิธีการใข้ท่ีสลับซับ- 
ซ้อนและแตกต่างกัน ข้อผิดพลาดในการใข้คำไม่แท้ที่พบได้บ่อยมีหลายประการ เซ่น การใข้คำไม่แท้ใน 
บริบทท่ีไม่จำเป็นต้องใช้ การไม่ใช้คำไม่แท้ในบริบทท่ีจำเป็นต้องใช้ และการวางตำแหน่งของคำไม่แท้ 
ในประโยคอย่างผิดวิธี เป็นต้น

งานวิลัยฉบับนี้ได้แบ่งประเภทของข้อผิดพลาดในงานเขียนของนิสิตออกเป็น 7 ประเภท โดย 
ใช้ประ๓ทของคำไม่แท้เป็นเกณฑ์ คือ

3.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ GfUli] fuel)
3.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท (/M qjjièd)
3.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเชื่อม ก่แเฐ๊ัสู Hand)
3.4 ข้อผิดพลาดในการใช้คำ 7  le
3.5 ข้อผิดพลาดในการใช้คำช่วยทางไวยากรณ์ รนิ %  iÊ  de
3.6 ข้อผิดพลาดในการใช้คำลงท้าย ( เร เบ ส ูyûqid)
3.7 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย zhùdôngd)

3.1 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำวิเศษณ์

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ ( |!]|ส ู fud) ได้แก่ การใช้คำวิเศษณ์ผิดความหมาย กา?วาง 
คำวิเศษณ์ผิดตำแหน่ง และการใช้คำวิเศษณ์ไม่เหมาะสมกับบริบท คำวิเศษณ์ที่ใช้ผิดซึ่งทำให้เกิดข้อ 
ผิดพลาดเท่าที่พบในงานวิลัยนี้มีดังต่อไปนี้

3.1.1 fi^dôu
3.1.2 H g è n g

บทท ี 3

คำไม่แท้ (J jË M x ü d )  คือ คำที่ไม ่สามารถทำหน้าที่เป ็นส่วนประกอบหลักของประโยค เซ่น

ภาคประธาน หน่วยกรยา และหน่วยกรรม แต่เป ็นคำที่นำมาเข้าประโยคเพื่อประโยชน์ด ้านไวยากรณ์

เท่าน์น (Z hü  D éx ï, 1997a: 39)

3 .1 .3 7  câi 
3.1.4 5£you



75

3.1.5 IfP què
3.1.6 J§  hâi
3.1.7 7(7 bù และ Ix  méi

3.1.1 ข ้อผ ิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ ์ fis dôu

คำวิเศษณf์is dôu เป็นคำวิเศษณ์ท่ีมีวิธีการใช้หลายแบบ เน่ืองจากเป็นคำท่ีมีหลายความ- 
หมาย ดังน้ี (Lu Shüxiàng, 1999:177-178)

1) ใช้แสดงขอบเขต แปลว่า “ล้วน ท้ังหมด” เซ่น ° Women dôu
tôngyi ni de yijiàn. พวกเราทัง้หมดเห็นด้วยทับความคิดของลูณ

2) ใช้แสดงการเน้นยํ้า แปลว่า “แม้แต่ ก็” เซ่น
^UxiïRfë ? Zhème dà de shir nï dôu bù zhldào, wô zënme zhïdào ne ? เรื่องใหญ่ขนาดนี แม ้ 
แต่เธอก็'ไม่รู้ แล้วฉันจะรู้ได้อย่างไรล่ะ

3) ใช้ในโครงสร้าง “แร... 7 "  “dôu ...le” แปลว่า “แล้ว” เซ่น ° Ta
de érzi dôu ql sui |e. ลูกชายของเขาอายุเจ็ดขวบแล้ว

งานวิจัยฉบับนี้พบข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์fis dôu ในบริบทที่ต้องการลื่อความหมาย 
“ล้วน ทั้งหมด” เพ่ือใช้แสดงขอบเขต ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นได้แก่ การไม่ใช้ fis dôu ในบริบทท่ีจำเป็น 
ต้องใช้ ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 1

* m m m  °
* Zài kàn xi de shîhôu, z u â n z h o n s  gùzhâng.
* ในขณะที่ชมละคร ผู้ชมปรบมือ

Z Zài kàn xi de shihou, s u a n z J io n z  d ô u  gùzhâng. 
Z ในขณะที่ชมละค? ผ ู้'ขมสู่?นปรบมือท ั้งน ั้น

ประโยคท่ี 2

ไAโ

★

O

X u é s h ë n e  rèxln de cànjià xuéxiào de huôdông. 
พ้กเรียุมกระตือรอร้นที่จะเข้าร่วมในกิจกรรมของโรงเรียน



s  X u é s h ë n s  d ô u  rèxln de cànjià xuéxiào de huôdông. 
v' ฆรีนรึยมต่างกระดือรอร้นท่ีจะเข้าร่วมในกิจกรรมของโรงเรียน

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 1 และ 2 คือการนำ HUc guànzhông ผู้ชม และ 1|1ข้Ë xuéshëng 
นักเรียน มาเป็นประธานของประโยคโดยแสดงจำนวนพชุพจน์ตามหลักไวยากรณ์จีนกลาง ประโยคท่ี 
กล่าวถึงประธานพVjพจน์( ได้แก่ คน ล ัตว ์สิงของ ต้ังแต่สองสิงข้ึนไป ) ท่ีไม่ชี้เฉพาะเจาะจง จะต้องใข้ 
fis dôu ล้วน ต่าง เพ่ีอท่ีอความหมายว่าประธานของประโยคต้ังหมดเป็นผู้กระทำกริยาของประโยค 
ดังน้ันในบริบทลักษณะน้ีจีงจำเป็นต้องใข้คำวิเศษณ์fis dôu ล้วน ต่าง วางไว้หลังประธานของ 
ประโยค (W ângHuân, 1992:111)
ประโยคท่ี 3
* M iA fR jJ P if â A  °
* M ë ig è  rén xiàng dông pâo qù.
* ทุกคนว่ิงไปทางทิศตะวันออก

ร  M ë ig è  rén d ô u  xiàng dông pào qù.
ร  ทุกคนสู่?มวิ่งไปทางทิศตะวันออก

ประโยคท่ี 4

* Màngù fazhân de hën kuài, m ë is è  ré n  de s ô n s z u o  iié zo u  dëi jià  kuài.
* กรุงเทพพัฒนาอย่างรวดเร็ว ข ั้น ต อ น ุก ารท ำงาน ข อ งทุกค น ต้องเพิ่มความฉับ1ไว

ร  Màngü fazhân de hën kuài, m ë is è  ré n  de  s ô n s z u o  iié zo u  d ô u  dëi jià kuài. 
^  กรุงเทพพัฒนาอย่างรวดเร็ว ข ั้น ต อ น ุก ารท ำงาน ข อ งทุกค น ส ู่?นต้องเพิ่มความฉับ1ไว

ประโยคท่ี 5

* É m m - m m ,
* W ü lù n  shénme shiqing, yào zhünbèi hâo.
* ไม ่ว ่า เร่ืองอะไร ต้องเตรียมให้พร้อม

'  mm\ร ุเ โ ' I f ,
'ร  W ü lù n  shénme shiqing, d ô u  yào zhünbèi hâo.
S  h t h เร่ืองอะไร สู่?มต้องเตรียม'ให้'พร้อม»างนั้น
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ในประโยคท่ี 3 ท่ี 4 และ 5 ต้องใช้ เ ^  dôu ในประโยค เนื่องจาก ïift dôu ล้วน ท้ังหมด 
สามารถใช้ร่วมกับคำสรรพนาม แ : mëi ทุก  ๆ แต่ละ และคำเชื่อม ffifit wulùn ไม่ว่า ดังโครงสร้าง 

ต่อไปน้ี (Wang Ziqiâng, 1998: 57)

ก. M  . . . t f t
mëi . ...dôu

...ทั้งหมด/ล้วนทุก  ๆ .

ฒ เ&  . . . t f t
wulùn . ..dôu
ไม่ว่า . ..ล้วน

ประโยคท่ี 6

* i m m m m m .  °
* S h é n m e  s h ia m s  wô néng zuô.
* {รองอะโรฉันสามารถทำได้

Z  {าH s m m t m m  °
ร  S h é n m e  s h ia m s  wô d ô u  néng zuô.
Z  เรอ งอ ะไร  *เฉันสามารถทำ'ได้ท ั้งน ั้น

ประโยคท่ี 7
* M ! f ....i t  °
* Rüguô yôu shijiân, sh é n m e  dëi xué ÿïxië.
* ถ้ามีเวลา อ ะ ไรต้องคํกษาบ้าง

Z Rüguô yôu shijiân, sh é n m e  d ô u  dëi xué ylxië. 
Z ถ้ามีเวลา อ ะไร  ๆกต็้องคํกษาบ้างท ั้งน ั้น

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 6 และ 7 เกิดจากในประโยคมีคำปฤจฉาสรรพนาม shénme
อะไร ที่ใช้เป็นคำอนิยมสรรพนามแสดงการบ่งซ้ีทั้ว  ๆไปที่ไม่เจาะจงซึ่งจะต้องใช้ tft dôu ในประโยค 

ลักษณะนี้ ดังโครงสร้างต่อไปน้ี (Wâng Huân, 1992: 112)



I ซ

M f f i i x m  +  f
yiwèn dàici + dôu 
คำปฤจฉาสรรพนาม + ท้ังน้ัน

ประโยคท่ี 8

* Ta l iâ n  ylmiào bù làngfèi.
* แ พ เต ว ินาทีเดียว เขาไม่ยอมเสียเวลา

Z Ta l iâ n  ylmiâo d ô u  bù làngfèi.
Z  แม ้แตว ินาทีเดียว เขาก็ไม่ยอมเสียเวลา

IP  d ô u นอกจากมีความหมายทั้งหมด ล้วน ยังมีความหมายเหมือนกับ ijg, y e n  ท่ีแสดง 
ความไม่ยินยอม ส่วนใหญ่จะใช้ร่วมกับคำเชื่อม jjg liân แม้แต่ ท่ีเป็นประโยคปฏิเสธ ดังโครงสร้าง 
ต่อไปน้ี

51 ... IP
liân ... dôu 
แม ้แต ่. . . ก ็

ประโยคน้ีต้องการสือความหมายของการไม,ยินยอมที่จะเสียเวลาแม้แต่วินาทีเดียว และมีคำ- 
เช่ือม ü§ liân แม้แต่ ปรากฎในประโยค ดังน้ันจึงต้องเติมคำ IP  dôu เข้าไปในประโยค (Wang 
Ziqiâng, 1998: 57,144)

3.1.2 ข ้อผ ิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ ์ H  gèng

คำวิเศษณ์ g  gèng ยิ่ง ยิ่งขึ้น มีวิธีการใช้ 3 ลักษณะ ดังน้ี (Wang Ziqiâng, 1998: 81-82)
1. ใช้ในประโยคเปรยบเทียบ แสดงระดับการเปรียบเทียบท่ีสีกลงไปอีกชันหน่ึง
2. ใช้แสดงระดับท่ีสูงข้ึน มีความหมายเหมือนกับ 3  zài อีก
3. ใช้เน้นยํ้าเรื่องใดเรื่องหนึ่งที่มีลักษณะโดดเด่นเป็นพิเศษ มีความหมายเหมือนกับ 

yôuqi โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
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งานวิจัยฉบับนี้พบข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์ Ig  gèng ในลักษณะที่เกิดจากการไม่ใช้ 
H  gèng ในบริบทท่ีควรใช้ และการใช้ g  gèng ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 9

* Yizhë chàbùduô hé zuôzhë ÿîyàng zhôngyào, yôushi, b î  zuôzhë z h d n s v à o .* ผู้แปลมีความสำคัญเกือบจะเท่ากับผู้แต่ง บางคร้ังส ์าค ้ญ ก ว ่าผู้แต่ง

ร  Yizhë chàbùduô hé zuôzhë ÿîyàng zhôngyào, yôushi, b ï  zuôzhë s e n s  z h o n g y à o .ร ผู้แปลมีความสำคัญเกือบจะเท่ากับผู้แต่ง บางคร้ังคัาค ้ญ อ งกว่'าผู้แต่งอีก

ประโยคท่ี 10

* Rüguô nï yào shï zijï gèng hào, jiù  yào b î  biérén x u é  de  d u ô .
* ถ้าคุณต้องการให้ตนเองเก่งยิ่งขึ้น ก็ต้อง เร ือ น ให ม าก ก ว ่าคนอ่ืน

'  ฉ ุ°
•ร Rüguô nï yào shï zijï gèng hào, jiù  yào b î  biérén x u é  de  s e n s  d u ô .
ร  ถ้าคุณต้องการให้ตนเองเก่งยิ่งขึ้น ก็ต ้องเร ืย น ให ้ม าก ย งก ว ่าคนอื่น

ประโยคท่ี 9 และ 10 เป็นประโยคเปรียบเทียบที่ต้องการแสดงระดับการเปรยบเทียบของสิ่ง 
แรกว่ามีระดับลึกลงไปกว่าเดิมอีกช้ันหน่ึง ประโยคท่ี 9 เป็นการเปรียบเทียบระหว่างผู้แปลและผู้แต่ง 
โดยต้องการสิ่อว่าผู้แปลมีความสำคัญยิ่งกว่าผู้แต่งอีก และประโยคท่ี 10 เป็นการเปรียบเทียบระหว่าง 
ประธานของประโยคและคนอื่นโดยต้องการสื่อว่าหากต้องการเก่งกว่าคนอื่นจะต้องขยันเรียนให้มาก 
ยิ่งกว่าคนอื่น ดังน้ี'นวิธีแกไขจึงทำได้โดยเติม H  gèng ลงไปในประโยค

ประโยคท่ี 11

* Mëitiân yôu hën duô rén lai zhège difang mai dôngxT, rüguô shi zhôumô rén bï 
pingchâng s h îfë n  duô.

* แต่ละวันมีคนจำนวนมากมาชื้อของที่สถานที่แห่งน้ี ถ้าเป็นช่วงลุดลัปดาห์คนก็จะมากกว่าปกติ 
มาก

ร  a n u s . M A A j t A S J T #  ;
ร  Mëitiân you hën duô rén lâi zhège difang mai dôngxï, rüguô shi zhôumô rén bï 

pingchâng s e n s  duô.
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y  แต่ละวันมีคนจำนวนมากมาซ้ือของท่ีสถานท่ีแห่งน้ี ถ้าเป็น'ช่วงสุดสัปดาห์คนก็’จะมากยิง 
กว่าปกติ

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 11 เกิดจากการไม่ใช้คำวิเศษณ์ เบ ั gèng ในประโยคเปรยบเทียบ แต่ 
ใช้ -เณ ์ร ี shifen มาก ที่เป็นคำวิเศษณ์บอกระดับของภาคแสดงได้แก่ คำกรยา หรือ คำคุณดัพท์ 
(Wâng Ziqiâng, 1998:102)ประโยคนี้ต้องการเปรยบเทียบระหว่างวันธรรมดากับวันเสาร์และวัน 
อาทิตย์สื่อความหมายว่าโดยปกติมีคนจำนวนมากมาซื้อของ แต่วันเสาร์และวันอาทิตย์จะมีคนมามาก 
ยิ่งกว่าวันธรรมดา ดังน้ันในประโยคน้ีจึงควรแกไขโดยเปลี่ยนมาใช้ H  gèng ยิ่ง แทน ปณ์ธ์ shifen 
มาก

ประโยคท่ี 12

* ฯ ! 0
* SuTrân kèwén jiândân, dànshi ta g è n e  kàn bù dông.
* ถึงแม้ว่าบทเรียนจะง่าย แต่เขา!/ง'ไม,เข้า,ใจ

'  เ ร ^  °
ร  SuTrân kèwén jiândân, dànshi tà  kàn bù dông.
ร  ถึงแม้ว่าบทเรียนจะง่าย แต่เขาไม,เข้าใจ

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 12 เกิด1จากการ'ไซ้คำ'วิเศษณ์H g è n g  ในประโยคท่ี'ไม่'ใต้'ล่ือความ 
หมายของการเปรียบเทียบแต่อย่างใด สำหรบประโยคนี้แสดงความขัดแย้งโดยสื่อความหมายว่า 
บทเรียนง่ายมากแต่เขาไม่เข้าใจ ดังนั้นจึงต้องแกไขโดยดัดคำวิเศษณ์ f i  gèng ออกจากประโยค

3.1.3 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำวิเศษณ ์zY câi

วิธีการใช้คำวิเศษณ์zY câi สามารถสรุปได้ดังน้ี (Wâng Ziqiâng, 1998: 28)
1. แสดงผลลัพธ์ท่ีเกิดข้ึนจากเงื่อนไขท่ีแน่นอนหรือสาเหตุประการใดประการหน่ึง
2. แสดงระยะเวลาลัน  ๆในการกระทำกริยา มีความหมายว่า “เพิ่งจะ” โดยใช้ร่วมกับ 

คำวิเศษณ์ KÈ jiù ก็
3. แสดงปริมาณท่ีน้อยหรือระดับท่ีตํ่า มีความหมายว่า “แค่ เพียง”
4. แสดงการเน้นย้ํา โดยใช้ร่วมกับคำลงท้าย Ri1 ne ล่ะ

งานวิจัยฉบับน ี้พบข้อผิดพลาดในการใช้คำว ิเศ ษ ณ ์zY  câi ในลักษณะท ี่เกิดจากการไม่ใช้ zY
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câi ในบ่h i ทห่ีค'ว?ใช้ และการ'ใช้ บ่'' câi ในบ?บทท่ีไม่ควรใช้ ตัวอย่างเช่น 

ประโยคท่ี 13

H W îï^ ® :S < A & 5 A >  fifeเ ใ บ ่บ ่บ ่® ^ ?  °
* Zhïyôu zài Yîngguô zhângdà de rén, ta  de Yïngyù n é n s  shuô de zhème hâo.
* มีก็แต่คนท่ีโตท่ีประเทศอังกฤษเท่าน้ัน ท่ีภาษาอังกฤษของเขาสัาเทรกพูดได้ดีเช่นน้ี

ร  Zhïyôu zài Yîngguô zhângdà de rén, ta  de Yïngyù c â i n é n s  shuô de zhème hâo. ร มีก็แต่คนท่ีโตท่ีประเทศอังกฤษเท่าน้ัน ท่ีภาษาอังกฤษของ1ขาจะส าม ารทพูด'ได้ดีเช่นน้ี

ประโยคท่ี 14

* B i s & A i f p ,  ?
* Rüguô nï yïjîng tôurù gôngzuô, zënme n é n s  z h ïd à o  wàimiàn xiàyù ?
* ถ้าคุณทำงานจนไม่โงหัว รํโฟิอย่างไ?ว่าข้างนอกฝนตก

'  T M ?
ร  Rüguô nï yïjîng tôurù gôngzuô, zënme cm  n é n s  zJtïdào  wàimiàn xiàyù ? 
ร  ถ้าคุณทำงานจนไม่โงหัว จะรู่โตํอย่างไรว่าข้างนอกฝนตก

คำวิเศษณ์ A  câi ถึงจะ ลามารถใช้กับประโยคที่แสลงเงื่อนไข-ผลลัพธ์ลังเกตได้จากการมี 
คำเชื่อมแสดงเง่ือนไข K W  zhïyôu มีแต่ rüguô ถ้า ปรากฏอยู่ในประโยคท่ี 13 และ 14 ตาม
ลำดับ ดังนั้นอนุประโยคหลังท่ีบอกผลลัพธ์จึงต้องเติม A  câi ลงไปในประโยคเพ่ือแสดงผลลัพธ์อัน 
เกิดจากเงื่อนไขข้างหน้า (Wang Ziqiâng, 1998:28)

ประโยคท่ี 15

* ฒ ฒ f f l M & W Ê t ô ! : *
* Yïnwèi ta c â i yo u  yïgè nân péngyou, suôyï ta câi hën yükuài.
* เพราะ1ว่าเขาภีงมึเพ่ือน'จายหน่ึงคน ดังนั้นเขาจึงมีความสุขมาก

^  B Ü ฒmmw-f-mmmM., mxm-rim\k °
ร  Yïnwèi ta รน ิทรรน ิทร y ô u \e yîgè nân péngyou, suôyï ta câi hën yükuài.
'ร  เพราะว่าเขาเพิ่งจะมึเพื่อนชายหนึ่งคน ดังนั้นเขาจึงมีความสุขมาก

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 15 เกิดจากคำวิเศษณ์ A  câi มีสองความหมายได้แก่ K  zhï แค่ 
และ 111 gang เพิงจะ ในประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าเขาเพิ่งจะมีเพื่อนชายหนึ่งคน นิสิตแปล
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ตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนจึงนำ;ÿ- câi มาใช้ลื่อความหมายเพิ่งจะแทน Pl!| gang เพ่ิงจะ 
ดังนั้นวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดจึงทำได้โดยนำคำวิเศษณ์;^ câi เปลี่ยนเป็นคำวิเศษณ์(ฐ!! gang เพ่ิงจะ

ประโยคท่ี 16

* s e r a s * ,  °
* Yü xià de hën dà, women dëng yü ting yîhou ç à i hui jiâ.
* ฝนตกหนักมาก หลังจากที่พวกเราคอยฝนหยุดตกถึงจะกลับบ้าน

'  j r r a s * »  ฒ ฒ °Y Yü xià de hën dà, women dëng yü ting yïhôu z à i hui jiâ.
Y ฝนตกหนักมาก พวกเราคอยให้ฝนหยุดตกแล้ว จิ1รุกลับบ้าน

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 16 เกิดจากการนำคำวิเศษณ์ะf  câi มาใช้ในประโยคท่ีแสดง 
เหตุการณ์ซึ่งเกิดขึ้นต่อเนื่องตัน กล่าวคือ Women dëng yü ting พวกเราคอยให้ฝน
หยุดตก เป็นเหตุการณ์แรก ช ุ: ® ^  zài hui jiâ  จึงกลับบ้าน เป็นเหตุการณ์ที่สองที่เกิดขึ้นต่อเนื่อง 
จากเหตุการณ์แรก ดังนั้นจึงไม่สามารถใช้คำวิเศษณ์^ câi ได้ วิธีแก้ไขข้อผิดพลาดทำได้โดยใช้คำ 
ว ิเศ ษ ณ ์3  zài ที่สามารถใช้เชื่อมเหตุการณ์สองเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นต่อเนื่องตัน (Wâng Ziqiâng, 
1998: 270)

3.1.4 ข ้อผ ิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ ์ you

ค ำ ว ิเ ศ ษ ณ ์yôu มีวิธีการใช้ดังน้ี (Wâng Ziqiâng, 1998: 261-262)
1. ใช้แสดงการกระทำท่ีเกิดข้ึนอีกคร้ัง เกิดขึ้นซ้ําแล้วซ้ําอีก หรือเกิดขึ้นต่อเนื่องตัน
2. ใซในโครงสร้าง yôu ... yôu ทั้ง...ทั้ง แสดงการกระทำหรือสภาพหลาย  ๆอย่าง 

ที่เกิดข้ึนพร้อมตัน
3. ใช้แสดงการเน้นยํ้า
4. ใช้แสดงความขัดแย้งโดยใช้ร่วมตัน DP què กลับ pj k ë n J I I  këshi {SJH dànshi แต่

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์X  you เกิดจากการไม่ใช้ X  yôu ในบริบทท่ีควรใช้ และ 
การใช้ $1 yôu ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 17 

is. ■■jmmnrwrnmm, n m m rr-m m m  °
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* Zhè yTci wô qüdé le fengfu de jlngyàn, tôngshi vù d à o  le ylgè hâo péngyou.
* ครั้งน้ีฉันได้รับประสบการณ์ท่ีลํ้าค่า ในขณะเดียวกันเจอเพื่อนที่ดีคนหนึ่ง

Z  Zhè yTci wô qüdé le fëngfü de jlngyàn, tôngshi yo u  v ù d à o  le ylgè hâo péngyou. 
Z  ครั้งน้ีฉันได้รบประสบการณ์ท่ีลํ้าค่า ในขณะเดียวกันยํง'?คไจอเพ่ือนท่ีดีคนหน่ึง

ประโยคท่ี 18

*
* Wô yî kàn shî ta  jiù  w â n  x ià a ù .
* พอฉันเห็น'ว่าเป็นเขาก ็เล ่น ต ู่อ ไป

Z Wô y! kàn shi ta  jiù yo u  w â n  x ià a ù .
Z พอ'ฉันเห็น'ว่าเป็นเขาก ็เล ยเล ่น ต ่อ ไป อ ึก

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 17 และ 18 เกิดจากการไม่ใข้ you ในประโยคท่ีเกิดข้ึนต่อ
เน่ืองกัน ประโยคท่ี 17 ต้องการสื่อความหมายว่านอกจากจะได้?บประสบการณ์แล้วยังได้เจอเพื่อนที่ดี 
อีกด้วยซึ่งเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นต่อเนื่องกันตามลำดับ ประโยคท่ี 1 8 ต้องการสื่อความหมายว่าฉัน 
ยังเล่นต่อไปอีกถึงแม้จะเห็นเขาแล้ว แสดงการกระทำต่อเนื่องที่จะยังคงเล่นต่อไป ท้ังสองประโยคน้ี 
แสดงเหตุการณ์ที่ต่อเน่ืองกัน ดังน้ันจึงต้องแก้ไขประโยคโดยการเติม you ลงไปในประโยคช่ึงมี
ความหมายเท่ากับ ü h â i  เม่ือใช้!นบรบทท้ังสองน้ี

ประโยคท่ี 19

* A ,  fË  °
* Wô chângchâng zài zâoshang kànjiàn zhège nân rén, zuôtiàn zâoshang wô k à n iià n  le 

ta.
* ฉันเห็นผู้ชายคนน้ีตอนเช้าเสมอๆ เมื่อวานนี้ตอนเช้าฉันน่เมเขา

Z 7{û°_
Z Wô chângchâng zài zâoshang kànjiàn zhège nân rén, zuôtiàn zâoshang wô you  

k à n jià n  le ta.
Z  ฉันเห็นผู้ชายคนน้ีตอนเช้าเสมอๆ เม่ือ'วาน'น้ีตอนเช้าฉันเห ็น เขาอ ึก

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 19 เกิดจากการไม่ใช้ 5Z you ในประโยคท่ีแสดงการกระทำท่ีเกิดขึ้น
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อีกคร้ัง ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่า ฉันพบผู้ชายคนนีตอนเช้าเสมอ  ๆ เคยเห็นผู้ชายคนนี 
หลายครั้ง เมื่อวานนี้ตอนเช้าก็เห็นอีก วิธีแกใขประโยคนี้ทำได้โดยโดยการเติม X  yôu ลงไปใน 
ประโยคเพ่ือแสดงการกระทำท่ีเกิดข้ึนอีกครั้งหน่ึง

ประโยคท่ี 20

* Ta de bîng yîjlng zhi hâo le, dànshi bù xiâoxTn b in e  d â o  le.
* อาการปวยของเขารักษาหายแล้ว แต่ไม่เอาใจใอี(สุขภาพ)ส ุ ่ ม แล้ว

^ ฒ ฺร ุฬ ุE 7 1 °
ร  Ta de bing yîjïng zhi hâo le, dànshi bù xiâoxTn v o it b in e  d â o  le.
■ ร อาการป่วยของเขารักษาหายแล้ว แต่'ไม่เอาใจ'ใส่(สุขภาพ)ทสุ่มสุ่มป ว ย อ ึก แล้ว

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 20 เกิดจากการไม่ใช้ X  you ในประโยคแสดงความขัดแย้ง ซ่ึง 
ลังเกตได้จากการมีคำเชื่อมที่แสดงความขัดแย้ง {BJi: dànshi แต่ ประโยคนีต้องการสื่อความหมาย 
ว่า อาการปวยของเขาหายแล้ว แต่กลับล้มปวยอีกครั้ง ดังนั้นจึงต้องเติม 5L  you ลงไปในประโยคเพ่ือ 
แสดงความขัดแย้งว่าได้เกิดเหตุการณ์เดิมซํ้าอีกครั้ง

ประโยคท่ี 21

* Z B & F T I S  °
* Wô de ?ชิท 11 mèn mèn bù lè. yo u  c h ï  bùxià fàn.
* ใจของฉันไม่มีความสุข ยิงก ิน ข้าว'ไม่ลง

'ร  Wô de xïn 11 mèn mèn bù lè, c/น ิ bùxià fàn.
/  ใจของฉันไม่มีความสุข ก ิน ข้าว'ไม่ลง

ประโยคท่ี22

* Wô yo u  dui tàmen hën yo u  h â o e â n .
* ฉันยิงม ึค วาม ป ระ  f พ ใ จ อย่างมากกับพวกเขา

^  m m m m r n M »
'ร  Wô dui tàmen hën yô u  h â o e â n . 
y  ฉันม ีคว าม ป ร ะ Ÿพ ใ จ อย่างมากกับพวกเขา
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ประโยคท่ี 21 เป็นการกระทำท่ีเกิดขึ้นครั้งแรก เนื่องจากสภาพจิตใจที่ไม่มีความสุข ประโยคท่ี 
22 แสดงเพียงความรู้สีกชั่วคราว ไม่ใช่การเกิดข้ึนต่อเนื่อง ประโยคตัวอย่างทั้งสองข้างต้นไม่ใช่การ 
กระทำที่เกิดซํ้าแล้วซํ้าอีก ดังน้ันวิธีแก้จึงทำได้โดยตัด X  yôu ท้ังไป

ประโยคท่ี 23

* Liming si dàxiông bàodiàn li de bihuà y o u  piàoliang h é  gùlâo.
* ภาพจิตรกรรมฝาผนังภายในพระสุโบสกวัดอรุณราชวรารามท้ังงดงามแสะเก่าแก่

ร  Liming si dàxiông bàodiàn li de bihuà yo u  piàoliang yo u  gülào.
ร  ภาพจิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถวัดอรุณราชวทราม!ฬั้งดงาม!พั้เก่าแก่

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 23 เกิดจากนิสิตแปลประโยคภาษาไทยเป็นภาษาจีนแบบตรงตัวจึง 
ใช้ 5£..ว่กัเ yôu ...hé  ทั้ง...และ ในภาษาจีน fn  hé และ ใช้เชื่อมคำท่ีมีลักษณะคู่ขนานตั้งแต่สองคำ 
ข้ึนไป โดยคำที่เชื่อมส่วนใหญ่จะเป็นคำนามหรือคำที่มีคุณสมปติเป็นคำนาม ประโยคน้ีต้องการสื่อ 
ความหมายว่าภาพจิตรกรรมฝาผนังของพระอุโบสถอรุณราชวรารามทั้งงดงามทั้งเก่าแก่ ดังน้ันวิธีแก้ข้อ 
ผิดพลาดในประโยคนี้จึงทำได้โดยเปลี่ยนจาก fo  hé และ เป็น yôu ท้ัง

ประโยคท่ี 24

*
* Tiân y b u  hëi rén jiù  v u è  duo.
* ท้องฟ้า!พั้มืด คนก ็ย ุงมาก

ร  Tiân v u è  hëi rén jiù  v u è  duô.
ร  ท้องฟ้าร ง มีด คนก็ร ี่ง มาก

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 24 เกิดจากการใช้ $1 yôu ท้ัง ร่วมกับ ร  yuè ยิ่ง ซ่ึงผิดหลัก- 
ไวยากรณ์ภาษาจีนใ'นภาษาจึนหากต้องการแสดงพัฒนาการที่สอดคล้องกับสภาพการณ์อย่างใดอย่าง 
หน่ึง จะใช้โครงสร้าง M - M  yuè...yuè ยิ่ง...ยิ่ง ประโยคนี้ต้องการสื่อให้เห็นถึงพัฒนาการของ 
สถานการณ์ว่า ท้องฟ้ายิ่งมีด คนก็ยิ่งมาก ดังนั้นประโยคนี้จึงควรเปลี่ยนจาก 5L  yôu ท้ัง เป็น ®  
yuè ยิง (Wang Ziqiâng, 1998: 267)
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ประโยคท่ี 25

* Rüguô yôu jïhui, wô you  yào dào zhèi liânggè difang lai.
* ถ้ามีโอกาส ฉันอยากจะมาสถานที่ลองแห่งนี้อืก

'  W i t ,  0
ร  Rüguô yôu jïhui, wô h à i  yào dào zhèi liânggè difang lai. ร ถ้ามีโอกาส ฉันย้งอยาก'จะมาสถานท่ีสองแห่ง-น้ีอึก

ประโยคท่ี 25 ไม่สามารถ'ใช้ yôu แทน M  hài ได้ ถึงแม้ว่าคำวิเศษณ์ทั้งลองคำนี้มีวิธีใช้
ใกล้เคียงกัน กล่าวคือ คำวิเศษณ์ทั้งสองคำต่างแสดงการกระทำที่จะเกิดขึ้นอีกครั้งหนึ่ง แต่แตกต่างกัน 
ท่ี M  hài ยัง แสดงการกระทำที่จะเกิดขึ้นในอนาคต ยังไม่ได้เกิดข้ึนจริง แต่ yôu อีก แสดงการ 
กระทำท่ีเกิดข้ึนแล้วในอดีต ประโยคตัวอย่างข้างต้นเป็นประโยคเงื่อนไขซึ่งสังเกตได้จากการมีคำเชื่อม 

rüguô ถ้า ปรากฏอยู่ในประโยค แสดงถึงเหตุการณ์ที่ยังไม่ได้เกิดขึ้น เป็นเพียงการสมมติเท่า- 
นน ตังนั้นจึงต้องแกไขประโยคโดยเปลี่ยนมาใช้คำวิเศษณ์ hài แทน 5L  yôu

3.1.5 ข ้อผ ิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ ์ £P què

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์กัก่ què เกิดจากการไม่ใช้ พ  q u èในบริบทท่ีควรใช้ 
ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 26

* n m m m ,
* Wô xué de hën lèi, kâoshi chéngjï h à i  bù hâo.
* ฉันเรียนเหน่ือยมาก คะแนนสอบm โม่ดี

s  n m m m  1 f  °
ร  Wô xué de hën lèi, kâoshi chéngjï q u è  bù hâo.
ร  ฉันเรียนเหนื่อยมาก แต่คะแนนสอบกล ับ ย ัง 'โม่ดี

ประโยคท่ี 27

* ฒ ! ! - « « 1
* Tàiguô suï shi yïgè xiâo guô, yô u  hën duo zhide yï kàn de difang.
* ประเทศไทยถึงแม้ว ่า เป็นประเทศเล็ก  ๆประเทศหน่ึง มีสถานที่มากมายที่ควรค่าแก่การซม
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• /  Tàiguô suï shi yïgè xiâo guô, q u è  yôu hën duo zhide yï kàn de difang.
ร  ประเทศไทยถึงแม้ว่าเป็นประเทศเล็ก  ๆประเทศหน่ึง กริบมีสถานที่ที่ควรค่าแก่การชมมากมาย

ประโยคท่ี 26 เป็นประโยคท่ีแสดงความข้ดแย้งระหว่างข้อความท่ีปรากฎอยูข้่างหน้ากับผล­
ลัพธ์ท่ีเกิดข้ึนในข้อความข้างท้าย ประโยคน้ีต้องการท่ีอความหมายว่า เรียนเหน่ือยมาก แต่คะแนนการ 
สอบกลับยังไม่ดี ประโยคท่ี 27 ต้องการท่ีอความหมายว่า ถึงแม้ว่าประเทศไทยเป็นประเทศเล็ก  ๆแต่ 
กลับมีท่ีงต่าง  ๆท่ีควรค่าแก่การชม นอกจากน้ีในประโยคยังมีคำเช่ือม jët รน! ถึงแม้ว่า ท่ีมักจะใช้ร่วม 
กับ t p  què กลับ ดังโครงสร้างต่อไปน้ี

m ,  m m ...พ
รน! 5 suïrân ... què 
ถึงแม้ว่า ...กลับ

3.1.6 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำวิเศษณ ์Ht h ai

ข้อผิดพลาดในการใช้คำวิเศษณ์i l  hâi เกิดจากการไม่ใช้ M  hâi ในบริบทท่ีควรใช้ และการ 
ใช้ แ  hâi ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 28

* n m M . s m m °
* Chüle gàosù ta  yïnggâi xià chë le, shôupiàoyuân b a n e  t a bâ dôngxî nâ xiàlai.
* นอกจากบอกเขาว่าควรจะลงรถได้แล้ว พนักงานเก็บค่าโดยสารช ่ว ย เขาหยิบของลงมา

ร  Chüle gàosù ta  yïnggâi xià chë le, shôupiàoyuân h â i  b a n s  tà  bâ dôngxî nâ xiàlai.
^  นอกจากบอกเขาว่าควรจะลงรถได้แล้ว พนักงานเก็บค่าโดยสารฮํงช่รฮเขาหยิบของลงมา

ประโยคท่ี 29

* ะ*H ç  ใ ^ ^ ' “
* Sôngkâ shi Tàiguô de luyôu shèngdi, Sôngkâ s h i Tàiguô nân bù jîngji de zhôngxïn. 

สงขลาเป็นสถานที่ท่องเที่ยวของไทย สงขลา{สืฆศูนย์กลางทางเศรษฐกิจของภาคใต้ของไทย

ร  , ะ ^ - °
'ร  Sôngkâ shi Tàiguô de luyôu shèngdi, Sôngkâ h â i  s h i Tàiguô nân bù jîngji de 

zhôngxïn.
ร  สงขลาเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวของไทย สงขลาฮ ํง เ ศูนย์กลางทางเศรษฐกิจของภาคใต้ของไทย
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ประโยคท่ี 28 และ 29 ต้องการแสดงการกระทำและสภาพที่เกิดขึ้นสองสิง โดยเหตุการณ์แรก 
เกิดข้ึนแล้ว และยังมีสภาพหรือการกระทำอย่างที่สองเกิดขึ้นตามมา ในประโยคท่ี 28 ต้องการท่ีอ 
ความหมายว่าพนักงานเก็บค่าโดยสารนอกจากช่วยบอกเขาว่าต้องลงรถแล้วยังช่วยเขาหยิบของลงมา 
และประโยคท่ี 29 ต้องการที่อความหมายว่าสงขลานอกจากเป็นสถานที่ท่องเที่ยวแล้วยังเป็นศูนย์กลาง 
ทางเศรษฐกิจของภาคใต้ ดังนั้นวิธีแก็ใขข้อผิดพลาดจึงทำได้โดยการเติม pig hâi ยัง ที่แสดงถึงการ 
กระทำหรือสภาพอีกท่ีงหน่ึงนอกเหนือไปจากการกระทำหรือสภาพแรก

ประโยคท่ี 30

* M m m m rm , RTMfWiiÆ: °
* S u ïrâ tt  ta  yôu hên duo qiân, këshi ta  bù mânzü.
* ถึงแ ม ้’จ ่าเขามีเงินมากมาย แต่เขาไม,พอใจ

ร  SuTrân  ta  yôu hên duo qiân, këshi ta h â i  bù mânzu.
ร  ถึงแ ม ้ร า เขามีเงินมากมาย แต่เขาเผัไม่พอใจ

ประโยคท่ี 30 ต้องการแสดงสภาพของเขาที่ไม่พอใจ ถึงแม้ว่าจะมีเงินมาก และ'ในประโยคน้ีมี 
คำเชื่อม Éü$k suïrân ถึงแม้1ว่า ดังนั้นประโยคนี้จึงต้องเติม M  hâi ยัง เพ่ือ'ไข้ร่วมกับคำเช่ือม §§$£ 
suïrân ถึงแม้ว่า ดังโครงสร้างต่อไปน้ี (Wang Ziqiâng, 1998: 91)

ๆรฺริริ ...&
suïrân ... hâi 
ถ ึงแม ้ว ่า...ย ัง

ประโยคท่ี 31

* m m n ,
* C h ü le  lùying, wô yôu jïhui tiàosân.
* มอภจาทการเข้าค่ายพักแรม ฉันมีโอกาสได้กระโดดร่ม

ร  C h ü le  lùying, wô h â i  yôu jïhui tiàosân.
ร  มอภจากทา?เข้าค่ายพักแรม ฉันฮํงุมีโอกาสได้กระโดดร่ม

ประโยคน้ีต้องการแสดงถึงท่ีงอีกส่ิงหน่ึงท่ีนอกเหนือไปจากท่ีงท่ีกล่าวไว้ข้างต้น น้ันก็คือ การ
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กระโดดร่มเป็นอีกสิ่งที่เพิ่มเข้ามานอกจากการเข้าค่ายพักแรม และในประโยคน้ีมีคำเชื่อม แ £ 7 chûle 
นอกจาก ด้งนั้น'จึงต้องแกใ'ขประโยคโดยเติมแ hâi ยัง ลงไปในประโยคเพื่อใช้ร่วมยับคำเช่ือมด้ง 
กล่าว ด้งโครงสร้างต่อไปน้ี (Wang Ziqiâng, 1998: 91)

^ 7  .. m
c h ü le .. . hâi

นอกจาก ... ยัง

ประโยคท่ี 32

* m m m  °
* LâoshT h â i  bu  r à n s  women duo yü, zhën dàoméi.
* คุณค1ย ังไม ่ยอม,ให้1พวกเราหลบฝน โชคร้ายจริง ๅ

 ̂ m m °
ร  Lâoshï b ù r à n g  women duo yü, zhën dâoméi.
ร  คุณครู!ม่ฮอมใน้พวกเราหลบฝน โชคร้ายจริง ๆ

ประโยคท่ี 33

N à shi wô xiâng wàimiàn h â i  zh è m e  v ià o l ia n s , ÿïnggài chüqù kànkan. 
ใน1ขณะนูน1ฉันคิด1ว่าข้างนอกย ้งส วย งาม อ ะ ]{รอ ย ่างน ีค้วรจะออกไปชมเสียหน่อย

^ *ร  N à shi พ ô xiâng wàimiàn zh è m e  v ià o l ia n s , yînggâi chüqù kànkan. 
ร  ใน1ขณะน้ัน'ฉันคิด'ว่าข้างนอกส ุว ย งา ม อ ะ ไร อ ย ่าง น ั้ควรจะออกไปชมเสียหน่อย

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 32 และ 33 เกิดจากการใช้ IS  hâi ยัง ในบริบทท่ีแสดงสภาพของ 
เหตุการณ์ที่เกิดข้ึนในขณะนั้น มิใช่สภาพที่ต้องการให้เกิดขึ้นและดำรงอยู่อย่างต่อเนื่อง ประโยคท่ี 32 
เน้นการแสดงสภาพท่ีเกิดข้ึนในขณะนั้น คือ ครูไม่ยอมให้หลบฝน ประโยคท่ี 33 แสดงสภาพใฆช ่วง ^
เวลาน ั้น  คือ ข้างนอกมีสภาพที่สวยงาม ด้งน้ันจึงต้องแก้ประโยคโดยการตัด hâi ยัง ออกไป
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3.1.7 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำวิเศษณ ์กั^ bù และ Yx méi

ใ'นภาษาจีนคำวิเศษณ์กัY bù และ Yx. méi เป็นคำวิเศษณ์แสดงการปฏิเสธ ชึ่งมีความหมาย 
และ'วิธีการ'ใช้แตกต่างกันดังน (Hôu Xuéchâo, 1998: 46,415, BëijTng Dàxué, Zhôngwén xi, 
1996:94)

คำวิเศษณ์ ตำแหน่ง วิธีการใช้ ตัวอย่าง
bù ขยายคำกริยา แสดงการปฏิเสธว่าการกระทำนั้น 

ไม่ได้เกิดขึ้น เนื่องจากผู้กระทำมไิด้ 
ต้องการท่ีจะกระทำ

°
Ta bù zôu. 
เขาไม่ไป

ขยายคำคุณคํพท์ แสดงการปฏิเสธคุณสมปติและ 
สภาพของบุคคลและสิ่งต่าง ๆ

Zhèshuâng xiézi bù 
gànjing. ^
รองเท้าคูนั้ไม่สะอาด

Yx méi ขยายคำกริยา แสดงการปฏิเสธตามสภาพการณ์ 
ว่าการกระทำน้ันไม่ได้เกิดข้ึน หรือ 
ยังไม่ได้เกิดข้ึนท้ังน้ีไม่เก่ียวช้องกับ 
ความต้องการของผู้กระทำ

W ô méi qùguo nàge 
difang.
ฉันไม่เคยไปสถานท่ี 
แห่งน้ัน

ขยายคำคุณตัพท์ แสดงการปฏิเสธว่าการเปลี่ยน 
แปลงของการกระทำหรือสภาพ 
ต่าง  ๆนั้นยังไม่เกิดข้ึน

Tiân hâi m éi liàng, 
dëng tiân liàng le zài 
dôngshën ba.
ฟ้ายังไม่สว่างเลย รอฟ้า
สว่างแล้วค่อยออกเดินทาง
เถอะ

ข้อผิดพลาดที่เก ิดจากการใช้คำวิเศษณ์^ bù และ Yx méi เกิดจากการใช้คำวิเศษณ์ที่งสอง 
สลับกันโดยนำคำวิเศษณ์กั^ b ù ไปใชในบริบทที่ต้องใช้คำวิเศษณ์Yxméi และนำคำวิเศษณ์ Yxméi 
ไปใซในบริบทที่ต้องใช้คำวิเศษณ์ Yf bù ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 34

* Dàdi xlwàng zâo ri tôngyl guôjià, dànshi hâi b ù  chénggông.
* องค์จกรพรรดิหวังว่าจะรวมประเทศให้เป็นหนึ่งเดียวตงแต่แรกแล้ว แต่ยัง!ม ่ประสบผลสำเร็จ
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^  ^ * # ช ุ- ¥■  M i — m m ,  °
ร  Dàdi xlwàng zâo ri tôngÿï guôjiâ, dànshi hâi m é i chénggông.
ร  องค์จักรพรรดิหวังว่าจะรวมประเทศให้เป็นหนึ่งเดียวตั้งแต่แรกแล้ว แต่ยัง!ม่ประสบผลสำเร็จ

ประโยคท่ี 35

*  ช ุ: * nasssmm, m m im r& m f
* Dào chë shang de shihôu, wô b ù  wàng gânxiè ta, yïnwèi tâ jiù  le wô de ming.
* เม่ือข้ึนรถแล้ว ฉัน!ม่ลืมที่จะขอบคุณเขาเพราะว่าเขาช่วยชีวิตฉันไว้

'  ช ุ* ± m ช ุ, m m ,  H M O T  •
ร  Dào chë shang de shihôu, wô m é i wàng gânxiè ta, yïnwèi tâ jiù  le wô de ming. 
■ ร เม่ือข้ึนรถแล้ว ฉัน!ม่ลืมที่จะขอบคุณเขาเพราะว่าเขาช่วยชีวิตฉันไว้

ประโยคท่ี 36

* JT niân lai Tàiguô jïngji b ù  shénme biànhuà.
* สองสามปีมานี้เศรษฐกิจไทย!ม่เปลี่ยนแปลงอะไร

^  ^ ช ุช ุช ุ^ ช ุM + j f  ช ุ{ป ุ1 °
'ร  JT niân lai Tàiguô jïngji m é i shénme biànhuà.
ร  สองสามปีมานี้เศรษฐกิจไทย!ม่มีอะไรเปลี่ยนแปลง

ประโยคท่ี 34 ท่ี 35 และ 36 ล้วนเป็นการปฏิเสธตามสภาพการณ์ไม่เกี่ยวข้องกับความ 
ต้องการของผู้กระทำ ได้แก่ ความหวังของจัก?พรรด๋ีท่ีไม,ประสบความสำเร็จในการรวมประเทศให้เป็น 
หนึ่งเดียว ฉันไม่ลืมขอบคุณเขาเนื่องจากเขาช่วยชีวิตไว้ และสภาพเศรษฐกิจของไทยที่ไม่มีกา?เปลี่ยน 
แปลง ตามลำดับ เม่ือนิสิตนำ ^  bù มาใช้แสดงการปฏิเสธ จึงเป็นการปฏิเสธสภาพที่เกิดขึ้นโดย 
เก่ียวข้องกับความต้องการของผู้กระทำ ดังน้ันวิธีแก้ไขจึงทำได้โดยใช้ tx m é i แทน bù เพ่ือแสดงว่า
การปฏิเสธในป?บทนี้เป็นการปฏิเสธตามสภาพการณ์

ประโยคท่ี 37

* m m m ï ' & t d B m ,  m % •
* Wô gën tà suïrân shi duo niân b ù  jiànmiàn, dàn rëngrân hùxiâng xië xin liânxi.
* ถึงแม้ว่าฉันกับเขา!ม่พบหน้ากันมาสิบกว่าปีแล้ว แต่ยังเขียนจดหมายติดต่อกัน

ปุ M ffi, I S M S Ç I * » 1
■ ร Wô gën ta suïrân shi duô niân m é i jiànmiàn, dàn rëngrân hùxiâng xië xin liânxi.
'ร  ถึงแม้ว่าฉันกับเขาโม่ได้พบหน้ากันมาสิบกว่าปีแล้ว แต่ยังเขียนจดหมายติดต่อกัน
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ประโยคท่ี 37 ต้องการแสดงให้เห็นถึงสภาพว่าฉันและเขาไม่ได้พบหน้ากันมาสิบกว่าปี ดังน้ัน 
จึงต้องแก้ไขโดยใต้คำวิเศษณ์:^ méi มาวางไว้หน้ากริยาแทน bù

ประโยคท่ี 38

* ฒ * f m  »
* Kè wài zuôyè, bù zhï bù xiâng zuô, yôu shi wô gâncui m é i zuô.
* การบ้านนอกช่ัวโมงเรียนไม่เพียงแต่ไม่คิดจะทำ บางคร้ังฉันไมโคทาเอาเลย

^  Kè wài zuôyè, bù zhï bù xiâng zuô, yôu shi wô gâncui b ù  zuô. 
s  การบ้านนอกช่ัวโมงเรียนไม่เพียงแต่ไม่คิดจะทำ บางครั้งฉัน!ม่ทำเอาเลย

ประโยคท่ี 39

* Mëigè rén dôu kàolu ziji de liyi, ÿldiân yë m é i yuàn xïshëng.
* ทุกคนล้วนคิดถึงผลประโยชน์ของตนเอง นิดเดียวก็!ม'ยอมเสียสละ

ร  Mëigè rén dôu kâolu ziji de liyi, yïdiân yë b ù  yuàn xïshëng.
ร  ทุกคนล้วนคิดถึงผลประโยชน์ของตนเอง นิดเดียวก็!ม,ยอมเสียสละ

ประโยคท่ี 40

* W èishénme tâmen dui biérén m é i kèqi?
* ทำไมพวกเขาไม,ม ีเกรงใจคนอ่ืน

ร  Wèishénme tâmen dui biérén b ù  kèqi?
ร  ทำไมพวกเขา!ม,เกรงใจคนอ่ืน

ประโยคท่ี 38 ท่ี 39 และ 40 ล้วนเป็นเหตุกา?ณ์ที่ผู้กระทำเจตนาที่1จะกระทำ ได้แก่ การไม่ทำ 
การบ้านการไม่ยอมเสียสละ และกา?ไม่เกรงใจคนอื่น เม ื่อน ิส ิต ใต ้^méi มาแสดงการปฏิเสธเท่ากับ 
เป็นการปฏิเสธสภาพที่เกิดขึ้นโดยไม่เกี่ยวต้องกับเจตนาของผู้กระทำเลย ดังน้ันวิธีแก้ไขจึงทำไดโดยใต้ 
กั^ bù แทน ?£m éi เพ่ือแสดงเจตนาของผู้กระทำ
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ประโยคท่ี 41

* Zhèjmn shi ท! qîpiàn le wô, suôyï zài wô kàn lai ท! m é i chéngshi. 
เรื่องนี้คุณหลอกฉันฉันจึงมีความเห็นว่าคุณ!»/ซื่อสัตย์

'  £ « พ  °
Z  Zhèjiàn shi ท! qîpiàn le wô, suôyï zài wô kàn lâi ท! b ù  chéngshi. 
Z  เร่ืองน้ีคุณหลอกฉัน ฉันจึงมีความเห็นว่าคุณ!»/ซื่อสัตย์

ตามหลักไวยากรณ์ภาษาจึน méi ใช้แสดงการปฏิเสธ1ว่าสภาพการณ์ต่าง  ๆยังไม่เกิดขึ้น
แต่ในประโยคน้ีเป็นการปฏิเสธคุณสมบ้ติฃองบุคคลซึ่งสังเกตได้จาก |$1บ  chéngshi ซื่อสัตย์ ดังน้ัน 
หากต้องการแสดงการปฏิเสธในประโยคน้ีจึงทำได้โดยใช้ ^  bù แสดงการปฏิเสธคุณสมปต

3.2 ขอ้ผดิพลาดในการใช้คำบพุบท

ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท ( /î ii j jiè c i)  ได้แก่ การใช้คำบุพบทผิดความหมายหรือผิดวิธี 
คำบุพบทซ่ึงใช้ผิดท่ีพบในงานของนิสิต ได้แก่

3.2.1 i f  dui
3.2.2 3 \  dào
3.2.3 công
3.2.4 ธีบี zài

3.2.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท i f  dui

ข้อผิดพลาดในการใช้ i f  dui เกิดจากสาเหตุสองประการ ได้แก่นิสิตไม่ทราบว่าคำกริยานั้น 
เป็นคำกริยาที่มีเป้าหมายหรือทิศทางของการกระทำจึงทำให้เกิดข้อผิดพลาดในการไม่ใช้คำบุพบท i f  
dui ในบริบทท่ีควรใช้ และนิสิตไม่ทราบว่าคำกริยาคำใดสามารถใช้กับคำบุพบท i f  dui ได้ จึงใช้ 
คำบุพบทอ่ืน  ๆ แทน จึงทำให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท i f  dui ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ 
ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 42

* i m m M m m ,  °
* Ta shi bùzhàng de mishü, suôyï shéi dôu h é n  k è g i ta .

เขาเป็นเลขานุการของรัฐมนตริ ดังน้ันใคร  ๆจึง!กรุงุใจเซาทั้งนั้น
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Y ฒ ! ส ี^ ^ ร ุ: ,  ï m m m m m f M  °
Y Ta shi bùzhâng de mishü, suôyï shéi dôu d u i ta  h ë n  k è q i.
Y เขาเป็นเลขานุการของรัฐมนตรี ดังน้ันใคร  ๆจึงเกรงใจเขาทั้งนัน

ข ้อผ ิดพลาดในประโยคน ี้เก ิดจากน ิส ิตไม ่ทราบว่าคำค ุณดัพท ์kèqi เกรงใจ เป็นภาค 
แสดงท่ีมีเป้าหมายของการกระทำ จึงไม่ใข้คำบุพบท dui ร่วมดับคำคุณดัพท์ดังนั้นจึงต้องแก้ไข
โดยเลือกใช้คำบุพบทให้เหมาะดับคำคุณดัพท์ kèqi เกรงใจ ซ่ึงได้แก่ คำบุพบท fjf dui เม่ือ
ต้องการจะกล่าวว่าเกรงใจใครบางคนต้องใช้โครงสร้าง เว่- + Ü  + ^  ü ,  dui + shéi + kèqi

ประโยคท่ี 43

* Yôu yïgè difang wô hën xïhuân, ta  d u i w ô  l iü  x ià  le  h ë n  shën  de v in x ià n e .
* มีสถานท่ีแห่งหน่ึงท่ีฉันชอบมาก นันส ร ้างค วาม ป ระท ับ ใจ ท ับ ฉ ัน ม าก

Y Yôu ylgè difang wô hën xïhuân, ta s ë i WO l iü  x ià  le  h ë n  shën  de v in x ià n e .
Y มีสถานท่ีแห่งหน่ึงท่ีฉันชอบมาก นัน,สร ้างค วาม ป ระท ับ ใจ ให ้ฉ ัน ม าก

ประโยคท่ี 44

* æ m Ê f à & s , \ m m p t m n  °
* Wô bù xiâng d u i  n i  i ié h ü n . yë jiù  shi wô bù ài ni.

ฉัน1ไม่คิด'จะแตงงามก ู้มค ุฌ น้ันก็คือฉันไม่รักคุณ

วิธีท่ี 1

Y Wô bù xiâng h é  n i  i ié h ü n  yë jiù shi wô bù ài nï.
Y ฉันไม่คิดจะ{เต่งงานก้มคุณ น้ันก็คือฉันไม่รักคุณ

วิธีท่ี 2

Y m ร ุÿ i M ร ุ^ ร ุ °
Y Wô bù xiâng së n  n ï  i ié h ü n . yë jiù  shi wô bù ài nï.
Y ฉันไม่คิดจะแต่งงานก้มคุณ น้ันก็คือฉันไม่รักคุณ

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 43 และ 44 เกิดจากนิสิตใช้คำบุพบทอื่น  ๆ แทน M  dui เนื่องจาก 
นิสิตมีความเข้าใจผิดว่าคำกรียาที่มีเป้าหมายของกา?กระทำย่อมต้องใช้ร่วมดับคำบุพบท fît dui
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เท่าน้ัน ดังประโยคตัวอย่างช้างต้นที่นำคำกริยาที่มีเป้าหมายของกา?กระทำได้แก่ Îiû
xià le yinxiàng ลร้างความประทับใจ และ jiéhün แต่งงาน มาใช้ร่วมกับคำบุพบท i f  dui
กับ ใVเกาษาจีนคำกริยาที่มีเป้าหมายของการกระทำแต่ละคำย่อมมีคำบุพบทเฉพาะที่ใช้ร่วมกัน ดังน้ัน 
วิธีแก่ไขข้อผิดพลาดจึงต้องเลือกใช้คำบุพบทให้เหมาะลมกับคำกริยานั้นๆ ประโยคท่ี 43 เมื่อต้องการ 
กล่าวว่าสร้างความประทับใจให้ฉัน จะต้องใช้ร่วมกับคำบุพบท gêi ในโครงสร้าง I n Ü ^ T T
ÉPI^ gêi shéi liü xiàle yinxiàg ประโยคท่ี 44 เมื่อต้องการกล่าวว่าแต่งงานกับคุณ จะต้องใช้ร่วม 
กับคำบุพบท fn  hé และ S I gën กับ ในโครงสร้าง ÜËfëüHl h é /g ë n  shéi jiéhün

3.2.2 ข้อผิดพลาดในการใช้'คำบพุบท ฐ!] dào

ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท ฐ!] dào เกิดขึ้นได้สองลักษณะ ได้แก่ กา?ไม่ใช้คำบุพบท ฐ!] 
dào ในบริบทท่ีต้องใช้ และการใช้คำบุพบท ฐ!] dào ในบริบทท่ีไม่ต้องใช้ ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 45

* Siniân guôqù, ta de bingqing è-huà, yTyuàn ylzhi le hën duo ci.
* ส่ีปีผ่านไป อาการปวยของเขาทรุดลง โรงพ ยาบ าล  รักษาเยียวยาหลายครั้งแล้ว

ร  Siniân guoqù, ta de bingqing è-huà, d à o  yTyuàn  ylzhi le hën duô ci 
Z  ส่ีปีผ่านไป อาการปวยของเขาทรุดลง ไป โรงพ ยาบ าล  รักษาเยียวยาหลายครั้งแล้ว

ประโยคท่ี 46

* W omen T a iw a n  de  fë n s l in s  a u  yôulân.
* พวกเราเที่ยวชมเข ต ท ัศ น ีย ภ าพ ข อ งไต ้Iท ัน

ร m  ไM ๕ m m M m m  °
z  W omen d à o  T a iw a n  de fe n s im e  au  yôulân.
ร  พวกเราไป เท ี่ย วช ม เข ต ท ัศ น ีย ภ าพ ข อ งไต ้ห ว ัน

ประโยคท่ี 45 และ 46 มีคำบอกสถานที่ ได้แก่ n  grc yTyuàn โรงพยาบาล และ'ธีฐาแรป้ 
MfflüH Tâiwân de fengjïng qü เขตทัศนียภาพของไต้หวัน ตามลำดับ ตามหลักไวยากรณ์ภาษา 
จีนกลาง เมื่อต้องการจะแสดงสถานที่ที่มีการกระทำเกิดขึ้น ณ สถานท่ีน้ันๆ จะต้องนำคำบุพบท ฐ!] 
dào วางไว้หน้าคำบอกสถานท่ี ดังโครงสร้างต่อไปน้ี (Wâng Ziqiâng, 1998: 49)
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3 \  + I rI + รุ̂ สีทุ]
dào + chùsuôd + dôngci
ท่ีAป + คำบอกสถานที่ + คำกริยา

ดังน้ันประโยคท่ี 45 และ 46 จึงต้องแก!ขโดยนำคำบุพบท 3 \  dào วางไว้หน้าคำบอกสถานท่ี

ประโยคท่ี 47

*
* Wô jièshào ta  Y ü n e ô n e  a i l .

ฉันแนะนำเขาไป พ ระท ี่น ง ่วน าน เม ฆ

Z Wô jièshào ta  d à o  Yû n e  â n e  a ù .
Z ฉันแนะนำเขาไป ท ี่พ ระท ี่น ํ่งว ิม าน เม ฆ

ในภาษๆจึนถ้าหากนำคำกริยา £  qù ไป วางไว้หลังคำบอกสถานที่ จะต้องนำคำบุพบท 
gfj dào วางไว้หน้าคำบอกสถานที่ เพื่อแสดงจุดหมายปลายทางที่จะไป ดังโครงสร้างต่อไปน้ี (Zhü 
DéxT, 1997a: 131)

ï!l + iMPJrWi + ^
dào + chùsuôd + qù 
ท่ี + คำบอกสถานที่ + ไป

ประโยคท่ี 47 ข้างต้นต้องการสื่อความหมายในการแนะนำสถานที่ท่องเที่ยว คือ พระท่ีน้ัง 
วิมานเมฆ ดังน้ัน พระที่นั้งวิมานเมฆจึงเป็นจุดหมายปลายทางที่จะไป วิธีแกไขประโยคน้ีทำไต้โดยเติม 
คำบุพบท 3 \  dào ไว้หน้าคำบอกสถานท่ี f t ^  Yüngông พระท่ีนั้งวิมานเมฆ

ประโยคท่ี 48

* พ !Z M Æ È ÏÏ J ! f °
* Zhèci wô m é i t in s  shénme s h ë n s v ïn .

คร้ังนฉันไม ่ได ้ย ิน เ^ ย ง ฉุะไร

Z Zhèci wô m é i f in s  d à o  shénme s h ë n e v în .
Z คร้ังน้ีฉัน!มโฟ ิย ินเย ิยงอะไร
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* m ^ x m m  °
* Women g ô n s z u d  h ë n  w â n .

พวกเขาท ำงาน ด ีกม าก

'  ffffiz:m m m *
ร  Women gônezMO d à o  h ë n  w â n .
ร  พวกเซา»ฑ ํงานจน ด ึกม าก

คำบุพบท 31  dào สามารถวางไว้หลังคำกริยาเพื่อแสดงว่าการกระทำนั้นได้กระทำเสร็จแล้ว 
หริอทำถึงข้ันใดข้ันหน่ึงแล้ว (Wang Ziqiâng, 1998: 49) ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 48 และ 49 เถึด 
จากการไม่ใช้คำบุพบท3 \  dào หลังคำกริยา เพื่อเป็นหน่วยเสริมกริยา ในภาษาจีนนิยมนำคำบุพบท 
3 \  dào วางไว้หลังคำสกรรมกริยา ในโครงสร้างกริยา-หน่วยเสริมเพ่ือแสดงว่าการกระทำน้ันได้กระทำ 
สำเร็จลุล่วงแล้ว ทั้งน้ีหลังคำบุพบท 3 \  dào ลามารถตามด้วยหน่วยกรรมที่เป็นคำบอกเวลา หรือเป็น 
กรรมท้ัวไป (Wâng Ziqiâng, 1998: 49, Zhü DéxT, 1997a: 130 -131) คำกริยาในประโยคที่ 48 และ 
49 ได้แก่ 11 ting ฟัง และ I f g  gôngzuô ทำงาน ล้วนเป็นคำสกรรมกริยา และท้ายคำกริยาเหล่านี้ 
มีคำนามที่ทำหน้าที่เป็นกรรม ได้แก่ 3 ^  shëngyïn เสียง และกรรมที่เป็นคำบอกเวลา ได้แก่ พ $ 1 
hën wân ดึกมากตามลำดับ ดังน้ันวิธีแก้ไขประโยคท้ังสองจึงทำได้โดยเติมคำบุพบท 3 \  dào ลงไปใน 
ประโยค เพื่อทำหน้าที่เป็นหน่วยเสริมของคำกริยา

ประโยคท่ี 50

* ฒ ส ิ A i
* Mëigè rén dôu d à o  d o n s  b ë n p â o .

ทุกคนล้วนวิงไป ท ี่ท ิศต ะว ้น อ อ ก

ร  Mëigè rén dôu x ià n g  d o n s  b ë n p â o . 
y  m m m u i งไป ท างท ิศ ต ะว ัน อ อ ก

ข้อผิดพลาดในประโยคที่ 50 เกดจากการนำคำบุพบท 3\ dào มาใช้ผิดบริบท ประโยคน้ี 
ต้องการแสดงทํศทางของการวิ่งที่มุ่งไปยังทํศตะวันออก ดังนั้นประโยคน้ีจีงไม่สามารถใช้คำบุพบท 3J 
dào ได้ ต้องเปลี่ยนมาใช้คำบุพบท [ชุ] xiàng ที่สามารถแสดงทิศทางของการกระทำได้ (Wâng 
Ziqiâng, 1998: 227)

ประโยคที่ 49
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* Fânyi xiâoshuô hé yülè de shü wângwâng bà mingyù dài dào fanyizhë.
* การแปลนวนิยายและหนังสือบันเทิงมักจะนำชื่อเสียง^m ผู้แปล

ร Fânyi xiâoshuô hé yule de shü wângwâng bâ mingyù dài gëi fanyizhë. 
ร การแปลนวนิยายและหนังสือบันเทิงมักจะนำช่ือเสียงมาฟผู้แปล

ประโยคที่ 51

. ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 51 เกิดจากนิสิตนำคำบุพบท 3 \ dào มาเป็นหน่วยเสริมกริยา 
ประโยคน้ีต้องการท่ีอความหมายว่าการแปลนวนิยายและหนังสือบันเทิง นำชื่อเสียงมาให้ผู้แปลตาม 
หลักไวยากรณ์จีนกลางเม่ือต้องการแสดงถึงผู้เก่ียวข้องหรือรับผลประโยชน์จะต้องใข้คำบุพบท gëi

(ZhüDéxï, 1997a: 180) ประโยคน้ี M i ? #  fanyizhë ผู้แปล เป็นผู้!ด้ฒัผลประโยชน์นั่นก็คือ 
ร ืร #  mingyù ช่ือเสียง ฉะน้ันประโยคน้ีจึงต้องเปล่ียนมาใข้คำบุพบท gëi แทนคำบุพบท 3\ dào

3.2.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท công

คำบุพบท tfé công มีวิธีการใช้ดังน้ี (Hou Xuéchâo, 1998: 98-101)
1. ใช้แสดงจุดเริมต้นของการกระทำ เช่น [ - M  ° Công wânshang j iù  fashâo. 

ตั้งแต่ตอนเย็นก็เป็นไข้
2. ใช้แสดงการพ่ึงพาอาดัยหรือการอ้างอิง โดยใช้ในโครงสร้าง

công + คำนาม/นามวลี + ( |£  shuô พ ูด /ร ’ kàn ดู )

เช่น , โ !  M ป ! ป ° Công lïlùn shàng shuô, zhè shi kë xing de.
จากทฤษฎีกล่าวได้ว่า น่ีอาจจะเป็นไปได้

3. ใช้แสดงท่ีมาหรือสาเหตุ โดยใช้ในโครงสร้าง

công + คำนาม/นามวลี + (ป ะ  shang / ป} zh ông /T " x ià /J f t  i ï )

เช่น f f c i f  ป ุป ^ร -^ [เT  g  5เ ° Công iingzi H kàn dào le zijï. จากในกระจกก็มองเห็นตน
เองแล้ว
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ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท $£ công เกิดข้ึนได้สามลักษณะ ได้แก่ การไม่ใช้คำบุพบท 
công ในบริบทท่ีควรใช้ การใช้คำบุพบท công ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ และการวางคำบุพบท #£
công ผิดตำแหน่ง ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 52

4. ใช้แสดงเลันทางที่เป ็นจุดเริ่มต้นของการเดินทาง เ ซ ่ น i S j S S J f l M H W

— ญ ่‘เบส ิ- ° Côn2 gônglù zôu, zhèli dào xiànchéng zhïyôu sânshî 11 lù. เดินจากถนนหลวง ท ี่

นี่ถ ึงอำ๓อเหลืออีกแค่ 30 ลี้

*

★

O
Zhèxie guizhông de dôngxi shi zài wàisuo lâi de. 
ของลาค่าเหล่าน้ี*;-าท่ีต่างประเทศ

ร Zhèxie guizhông de dôngxi shi cons wàisuo lâi de. 
'ร ของลาค่าเหล่านมา-จากต่างประเทค1

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากการนำ ^£ zài ท่ีใช้บอกสถานท่ีมาใช้แสดงท่ีมาของสิงของ 
ประโยคน้ีต้องการส่ือความหมายว่าส่ิงของล้ําค่ามาจากต่างประเทศ ในภาษาจีนเม่ือต้องการบอกจุด 
เร่ิมต้นของการกระทำ หรือท่ีมาของสิงของต่าง  ๆจะใช้คำบุพบท công ในบริบทท่ีต้องการบอกท่ี
มาของส่ิงของ ดังน้ันวิธีแก่ไขข้อผิดพลาดทำได้โดยนำคำบุพบท công มาใช้ในประโยคโดยวางไว้
หน้าสถานท่ี หรือท่ีมาของส่ิงของ ดังโครงสร้างต่อไปน้ี

công + i& J j difëng + lâi

ประโยคท่ี 53

* Mëigè fângjian chénliè de dôngxi dàbùfèn shi cons suonèi hub suowài de gè 
zhông gèyàng de jiniànpïn.
ส่ิงท่ีวางอยู่ในห้องแต่ละห้อง ส่วนใหญ่เป็นของท่ีระลึกประ๓ ทต่าง  ๆจากในประเทศหรีอต่าง 
ประเทศ

ร m ส ฒ ฒ พ °ุร Mëigè fângjiân chénliè de dôngxi dàbùfèn shi suonèi hub sumvài de gèzhông gè 
yàng de jiniànpïn.

ร  ส่ิงท่ีวางอยู่ในห้องแต่ละห้อง ส่วนใหญ่เป็นของท่ีระลึกประเภทต่าง  ๆจากในประเทศหรอต่าง
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ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 53 เกิดจากนิสิตแปลตรงตัวจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน จึงใช้คำ 
บุพบท công เพ่ือระบุแหล่งท่ีมาของของท่ีระลึก ใใ4ภาษาจีนหากจะใช้คำบุพบท IaÉ công เพ่ือ 
บอกท่ีมาของสิงต่าง  ๆมักจะใช้ร่วมกับคำกริยา lai มา แต่ในประโยคน้ีไม่มีคำกริยาตังกล่าว
ตังน้ันวิธีแก้ไขประโยคน้ีจึงทำได้โดยตัดคำบุพบท công

ประโยคท่ี 54

* °
* Xiànzài nàinai hâi bù néng cône vTvuàn QÙ.
* ตอนน้ีคณย่ายัง'ไม่สามารถจากโรงฬยาบาลไป
วิธีท่ี 1

ร Xiànzài nàinai hâi bù néng dào vTvuàn au.
ร  ตอนน้ีคณย่ายัง'ไม่สามารถไ ป ท ี่โ ร ง ฬ ย า บ า ล

ป ระเท ศ

วิธีท่ี 2

ร  Xiànzài nàinai hâi bù néng a i l  v T v u à n .

ร ตอนพี้5)ณย่ายัง'ไม่สามารถไปโรงพยาบาล

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 54 เกิดจากการนำคำบุพบท #É công ไปใชในกา?บอกจุดหมาย 
ปลายทางท่ีจะเดินทางไปซ่ึงผิดหลักไวยากรณ์จีน ใ14ภาษาจีน công ใช้ในการบอกจุดเร่ิมต้นของ
การเดินทาง แต่ประโยคน้ีต้องการบอกจุดหมายท่ีจะไป น่ันก็คือ ไปโรงพยาบาล ฉะน้ันวิธีแก้ไขข้อ 
ผิดพลาดจึงต้องเปลี่ยน^ công เป ็นร} dào ซ่ึงเป็นคำท่ีใช้บอกจุดหมายปลายทางหรือการแก้อีก 
วิธีหน่ึงคือตัด công ออกไป และย้าย yTyuàn โรงพยาบาล ไปวางไว้หลัง ^  qù เพ่ือเป็น
กรรมของกริยา

ประโยคท่ี 55

* m é m m m 1 °
* Tà cône women jiè qiân.

เขายืมเงินจากพวกเรา



101

วิธีท่ี 1

ร Ta xiàns women jiè  qiân. 
ร  เขายืมเงิน'จ าก AทบพวกIรา

วิธีท่ี 2

ร Ta gën women jiè  qiân.
ร  เขายมืเงิน'จ า พ ฟนัพ'วกเรา

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่55 เกิดจากนสิิตแปลตรงตวัจากภาษาไทยเปน็ภาษาจีน จงึทำให ้
นิสิตใช้คำบพุบท công ในภาษาใทยเมือ่ตอ้งการกลา่วถงึการขอยมืเงินจะใชค้ำบพุบท “ จาก”
เซ่น ฉนัยมืเงินจากแม ่ แต่ใ14ภาษาจนีเมือ่ตอ้งการกลา่วถงึการขอยมืเงิน จะไมส่ามารถใช้คำบพุบท 
tfé. công จาก แต่จะใช้คำบุพบท [ชุ] xiàng หรือ S t gën ดงันัน้ประโยคน้ีจงึควรแกไ้ข,โดยเปลีย่นมา 
ใช้คำบพุบท [ชุ] xiàng หรือ S t gën แทนคำบุพบท công

ประโยคที ่56

* Ta shi cons Mëiguô zhângdà de.
* เขาเตบิโตจากสหรัฐอเมริกา

ร Ta shi zài Mëiguô zhângdà de.
ร  เขาเตบิโต^สหรัฐอเมริกา

ขอ้ผดิพลาดในประโยคนีเ้กดิจากการใช ้ công ในบริบททีไ่มไ่ดต้อ้งการกลา่วถงึจดุเร่ิมตน้
ของการกระทำกริยา แตป่ระโยคนีต้อ้งการกลา่วถึงลถานทีท่ีเ่กิดการกระทำกริยา ประโยคน้ีตอ้งกา?สือ 
ความหมายว่าเขาเตบิโตทีอ่เมริกา ต้องการบอกสถานทีท่ีเ่ขาเตบิโต ดงันัน้วิธแีกไ้ขประโยคนีจ้งึทำได ้
โดยนำคำท่ีใช้แสดงสถานท่ีของกา?กระทำ ได้แก่ zài ท่ี มาใชแ้ทน công

mm, °
ประโยคที ่57
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* Dongwùyuân '  yôulèyuân, nà shi cône dào xiànzài wô hâi yïzhi bâoliuzhe mëihâo de
jïy i- t ^ "

* สวนสัตว์ สวนสนุก สบัยน ั้นดั้งแด่จ น ถึงป ัจจ ุบ ัน  ฉันยังเก็บเป็นความทรงจำที่ดืตลอดมา

 ̂ ร& ฒ ร' zmm; fm m m m m -m m -.y l im i t s  O'ร Dongwùyuân '  yôulèyuân, cône nà shi dào xiànzài wô hâi yïzhi bâoliùzhe mëihâo de
j iy i „ ^ ^

ร  สวนสัตว ์สวนสนุก ดั้งแด่สบัอนั้นจ น ถึงป ัจจ ุบ ัน  ฉันยังเก ็บ เป ็นความทรงจำท ี่ด ีตลอดมา

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากการวางตำแหน่ง công ไม่ถูกต้อง ประโยคน้ีต้องการ
กล่าวว่าต้ังแต่สมัยน้ันจนถึงปัจจุบัน โดยท่ัวไปตำแหน่งของคำบุพบท công เม่ือใข้กับคำบอกเวลา
จะวางไว้หน้าจุดเร่ิมต้นของเวลา และใข้ดู่กับคำบุพบท m dào ซ่ึงจะวางไว้หน้าจุดสินสุดของระยะ 
เวลา ดังน้ันวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดจึงทำไดโดยย้ายคำบุพบท công มาวางไว้หน้าจุดเร่ิมต้นของเวลา

nà shi สมัยน้ัน

3.2.4 ข้อผิดพลาดในการใช้คำบุพบท ;กั: zài

คำบุพบท t h  zài มวิีธกีารใชด้งันี ้(Qüfu Shïfàn Dàxué, 1992: 607-608)
1. ใช้เพือ่บอกเวลา เซ่น °

Zài liànggè yuè yïqiân suô fâshëng de yïjiàn shi, gâibiàn le wô de xiângfa. เรืองทีเกิดขึน 
เมื่อสองเดอืนทอ่นไดเ้ปล่ียนความคดิของฉัน

2. ใช้เพือ่บอกสถานที ่ เซ่น ftfcÊ E W S fï ° Ta zài Qïngdâo zhù. เขาอยู่ทชีงิต่าว
3. ใชเ้พือ่บอกขอบเขตโดยใชร่้วมกบัคำบอกทศิทาง( ^fugcjj fangwèici ) เซ่น 

'fffa.ÆüfiM n Ë A ffi.'êr'M  ° Ta zài tüshüguân H zhâo zïliào. เขาหาข้อมลูอยู่ทหีอ้งสมดุ

ข้อผดิพลาดในการใช้คำบพุบท 1 £  zài เกดิจากการไมใ่ช ้1 £  zài ในบริบททีค่วรใชแ้ละการใช ้
^ £  zài ในบริบททีไ่มค่วรใชโ้ดยใช้สลับกับคำบพุบท công และ i l l  dào ตวัอยา่งเซน่

ประโยคท่ี 58

* Rüjïn Shènedàn Jié. women zông yôu wânhui.
* ปจัจุบนั1น้ีว์ฆค ร ิส ม า ส ต ์ท วกเรามัก'จะมีงานเล้ียงตอนค่ํา

^ m m m m M °ร Rüjïn zài Shènedàn Jié. women zông yôu wânhui.
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ร ป็จจุปันนี้โนว้ฆศริสัมาสัต๙พวกเทมักจะมีงานเล้ียงตอนค่ํา

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 58 เกิดจากการไมไข้ ̂ £ zài ในปรบทท่ีมีคำบอกเวลา ได้แก่ 
l ë ü t p  Shèngdàn Jié วันดรสมาสต์ ในป้าาษาจีนหากในประโยคมีคำบอกเวลาจะต้องใช้คำบุพบท 

zài วางไว้หน้าคำบอกเวลา ดังน้ันวิธีแก่ไขข้อผิดพลาดในประโยคน้ีจีงทำไต้โดยน้าคำบุพบท 
zài วางไว้หน้าคำบอกเวลา I g i l t j î  Shèngdàn Jié วันคริสมาสต์

ประโยคท่ี 59

ป ใ^;รÈ[ป]5^REr7j< °
* W o cons tâi shàns tiào wân wù yïhôu jiù  hui lai hë shuï.
* หลัง'จากฉันเต้นรำจากบนเวทีเสร็จแล้วก็กลับมาด่ึมน้ํา

'ร WÔ zài tâi shàns tiào wân wü yïhôu jiù  hui lai hë shuï.
ร หลัง'จาก1ฉันเต้นรำบนเวทึเสร็จแล้วก็กลับมาด่ืมนา

ประโยคท่ี 60

* °
* Ta kànjiàn nàgè zhôngniân rén zuô dào houmiàn.
* หล่อ1นมองเห็น'ขาย'วัยกลางคนคนน้ัน'น่ังท่ีด้านหลัง

ร m m  m m  *  ̂  °
ร Ta kànjiàn nàgè zhôngniân rén zuô zài houmiàn.
ร หล่อนมองเห็น'ชาย'วัยกลางคนคนน้ันน่ังอยู่ดานหลัง

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่59 และ 60 เกิดจากกา?น้า $£ công ทีใ่ขแ้สดงจดุเร่ิมตน้ของการ 
กระทำ และ 3 \  dào ท่ีใข้แสดงจุดหมายปลายทางมาใช้บอกสถานท่ีท่ีเกิดการกระทำ ในภาษาจีนหาก 
มคีำบอกสถานทีป่รากฏในประโยคจะต้องใช้คำบพุบท ^£  zài ทัง้นีค้ำบพุบท ^£  zài สามารถวางไว้ 
หนา้คำกริยาหรือหลงัคำกริยาโดยมเีง่ือนไขสองประการ กล่าวคือ หากแสดงสถานท่ีท่ีเกิดการกระทำ 
หรือเร่ืองราวตา่ง  ๆคำบุพบท ^£  zài และคำบอกสถานทีจ่ะตอ้งวางไว้หนา้คำกริยาและหากแสดง 
สถานท่ีหรือตำแหน่งข อ งสถานทีท่ีเ่กดิผลลพัธข์ อ งการกระทำโดยผูก้ระทำกริยา คำบุพบท zài จะ
ต้องวางไว้หลงัคำกริยา ( Qüfu Shxfàn Dàxué, 1992: 608 ) ประโยคที ่59 ต้องการบอกสถานท่ีท่ี
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เต้นรำ ดงันัน้วิธแก้ไขข้อผดิพลาดจึงทำไดโ้ดยนำคำบพุบท / ±  zài มาไข้แทนคำบพุบท $ะ công โดย 
วางไว้หน้าคำบอกสถานท่ี ±  tâi shàng บนเวที ท้ังนีค้ำบพุบท ^ £  zài และคำบอกสถานท่ีจะต้อง 
วางไว้หน้าคำกริยา ประโยคท่ี 60 ตอ้งการบอกตำแหนง่การนัง่ของชายวัยกลางคน ดังน้ันวิธีแก้ไขข้อ 
ผิดพลาดจึงทำไดโ้ดยนำคำบพุบท zài มาไข้แทนคำบพุบท 3\\ dào โดยวางไว้หลงัคำกริยา และให้
คำบอกตำแหน่ง hôumiàn ด้านหลัง อยู่หลังคำบุพบท iE  zài

ประโยคที ่61

* พ ^ น ท - ^ น M L ะM S A Ê M ± ^
* Wô de jiào chà yïdiàn câi dào vTsè nân rén de shënshans.

เท ้าข อ งฉ ัน เก ือบ 'จะเห ย ียบ 'โป บ น ร ่างข อ งช ายค น ห น ี่ง

ร ท mmm-%m_Æ=dMÈLmâ± °
ร  Wô de jiâo chà yïdiàn câi z à i  v ï s è  n â n  rén  d e  s h ë n s h a n s . 
£  เทา้ของฉนัเกือบจะเหยียบ1ไปบ ฆ ร ่า ง ช อ ง ฯ.ทอคนหนง

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากการนำคำบุพบท 3\ dào ท่ีเป็นหน่วยเสริมกริยาแสดงถึง 
การกระทำท่ีได้กระทำเสร็จสินแล้วมาไข้ในบริบทท่ีแสดงการบอกขอบเขต ในภาษาจีนหากต้องการ 
บอกขอบเขตของสิงใดสิงหน่ึง จะนำคำบุพบท ^  zài มาใข้ร่วมกับคำบอกทิศทางต่าง  ๆในประโยคน้ี 
ต้องการบอกขอบเขตว่าจำกัดท่ีเพียงร่างกายของชายคนหน่ึง และยังมีคำบอกทิศทาง ±  shàng บน 
ปรากฏอยู่ท้ายประโยค ดังน้ันวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดจึงทำได้โดยตัดคำ !̂1 dào แล้ว เติมคำบุพบท i t  
zài ไว้หลังคำกริยา ^  câi เหยียบ เพ่ือให้รบกับคำบอกสถานท่ี i l  shàng ดังโครงสร้าง iE - . - i i  
zài... shàng บน...

ประโยคท่ี 62

* Shiji shàng, wô bù xiâng z à i Z h ô n s s u ô  q ù . këshi biérén dôu yào qù.
ความ'จริงแล้วฉัน'ไม่คิด'จะไปท ี่ประเทค(จ ืน แต่คนอ่ืนล้วนต้องการจะไป

^ m m ± ,  W F m M f M g , ฐ 1_
Z  Shiji shàng, wô bù xiâng d à o  Z h ô n s e u ô  au , këshi biérén dôu yào qù.
ร  ความ'จริงแล้ว'ฉัน1ไม่คิด'จะไปประเทศจ ีน  แต่คนอ่ืนล้วนต้องการจะไป

ข้อผดิพลาดในประโยคท่ี 62 เกดิจากนสิิตแปลจากภาษาไทยเปน็ภาษาจีนแบบตรงตวั
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ประโยคน้ีต้องการส่ือความหมายว่าฉันไม่ต้องการไปประเทศจีน ทำให้นิสิตใต้คำบุพบท zài ใน
บริบทท่ีบอกจุดหมายปลายทางท่ีจะไป ใV๓ าษาจีนหากต้องการบอกจุดหมายปลายทางจะใต้
คำบุพบท 3\  dào ดังน้ันวิธีแก้ไขต้อผิดพลาดจึงทำได้โดยนำคำบุพบท 3\ dào มาใต้แทนคำบุพบท 
zài

ประโยคท่ี 63

*

*
Women zàiXxneaïvïdàoXïneaïwü zhù zài nàinai de j iâ  li. 
พวกเราอาดัยอยุ่ท่ีบ้าน'ป้องคุณยายท่ีจันจ้นหร์จนถึงว้นคrny

✓
✓ Women cons XTnsaT vT dào Xïneaï wü zhù zài nâinai de j iâ  li. 

พวก เราอาดัยอยุ่ท่ีบ้าน’ของคุณยายตั้ง»ตู่'?นจันทร์จนถึง'ท!ศกร์

ข้อผดิพลาดในประโยคนีเ้กดิจากนิสิตทราบว่าคำบพุบท zài สามารถวางไว้หนา้คำบอก-
เวลาเพือ่บอกเวลาได ้จึงใต้คำบพุบท zài ในบริบทนี ้แตท่ว่าประโยคนีต้อ้งการสือ่ความหมายว่า
อยูท่ีบ่า้นของคณุยายตัง้แตวั่นจนัทร์จนถงึวันศกุร์ในภาษาจนีหากตอ้งการบอกจดุเร่ิมตน้ของการ 
กระทำจะใต้คำบพุบท công ดังน้ันวิธีแก้ไขต้อผดิพลาดจึงทำไดโ้ดยนำคำบพุบท f/É công มาใต้
แทนคำบพุบท^ zài

3.3 ข้อผิดพลาด'ในการ'ใช้คำเข้อม

ข้อผดิพลาดในการใตค้ำเช่ือม ปเแเส ูHand) ได้แก่ การใตค้ำเช่ือมผดิความหมาย การใต้คำ 
เช่ือมไม่เหมาะลมดับบริบท ต้อผดิพลาดในการใตค้ำเช่ือมทีพ่บในงานวิจัยนี ้ได้แก่

3.3.1 ข้อผดิบลุาดในการใตค้ำเชือ่ม fn  hé
3.3.2 ข้อ^ดบลุาดในการใต้คำเช่ือม rfn ér
3.3.3 ข้อผดิพลาดในการใตค้ำเช่ือม rânhôu

3.3.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเข้อม ^0 hé

ในภาษาจนี m  hé เป็นได้ท้ังคำเช่ือม และคำบุพบท ในกรณทีี ่ ริโเ hé เป็นคำเช่ือมน้ัน จะใต ้
เช่ือมคำนาม หริอ นามวลี เซ่น ° Lîlùn xuéxi hé shiji diàochâ. การ
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ศึกษาทฤษฎี และการสำ?วจความจริง คำ ^p hé ยังสามารถใช้เช่ือมคำกริยา คำกริยาวลี หริอคำคุณ 
ดัพท์ต่างๆ โดยคำเหลา่นัน้จะตอ้งไมเ่ปน็กริยาหลกัในภาคแสดงของประโยค (Qüfü ShTfàn 
Dàxué,1992 : 211 ) เช่น ° Ta chuàn p ià o l i a n g  h é  s h im â o  de
ylfü. เขาสวมเลอีผา้ทีส่วยและทน้สมยิ

ข้อผิดพลาดในกา?ใช้คำเช่ือม ^p hé เกดิจากการไมใ่ช้ fp  hé ในบริบททีค่วรใช ้และการใช้ 
fp  hé ในบริบททีไ่มค่วรใชต้วัอยา่งเชน่

ประโยคที ่64
* ' m m m & â  °
* Bàba kâi chê dài wômen qù chéng wài c h ï  fàn  ' kà n  p à o b ù  é r  w è i vu  

คณุพอ่ขับรถพาพวกเราไปนอกเมอืง ก ิน ข ้าว ด ูน ํ้าต ก  แ ล ะ ให ้อ า ห า ร ป ล า

ร ะ. mmmmte °
'ร Bàba kâi chë dài women qù chéng wài c h ï  fà n  ' kà n  p à o b ù  h é  w è i v u .
ร  คณุพอ่ขับ?กพาพวกเราไปนอกเมอืง ก ิน ข ้า ว ด ูน ํ้า ด ก  แ ล ะ ให ้อ า ห า ร ป ล า

ขอ้ผดิพลาดในประโยคนีเ้กดิจากการใช ้ffn ér ทีใ่ชเ้ช่ือมคำคณุตพัทม์าเช่ือมกริยาวลทีีเ่ปน็ 
โครงสร้างหนว่ยนามคูข่นาน ในภาษาจีนหากกลา่วถงึการกระทำหริอสงิตา่งๆตัง้แตส่ามสงิขึน้ไป การ 
กระทำหรือสงิสุดทา้ยจะตอ้งนำคำเชือ่ม fp  hé มาเช่ือม โดยวางไว้หนา้การกระทำหรือสงิทีอ่ยูท่า้ยสดุ 
ประโยคนีต้อ้งกา?บอกการกระทำสามอย่าง ได้แก่ chï fàn กินข้าว แ รแิ รมิ  ่ kàn pàobù ดู
น้ีาตก Pim , wèi yù ให้อาหารปลา ตามลำดับ ดงันัน้ในประโยคนีจ้งีควรแกไ่ขโดยนำคำเชือ่ม ^p hé 
มาเช่ือมโดยวางไว้หนา้ pjg$& wèi yù ให้อาหารปลา ซ่ึงเปน็การกระทำสดุทา้ย

ประโยคท่ี 65

* Tàmen gôngsl zhljiàn de yôuyi què shi gang gang k â is h ih é  g è n g  x ïw à n s  iiànchi 
bâochi xiàqù.
มติรภาพระหว่างบริษัทของพวกเขาแม้'ว่าเพ่ิง'จะเร ิ่ม ต ้น ข ี้น  แ ล ะ ป ร า ร ถ น า เป็นอย่างย่ิงท่ี1จะ'ให้ 
ดำรงอยู่ตลอดไป

ร  Tàmen gôngsl zhljiàn de yôuyi què shi gàng gâng k â is h i  h in s a iè  x ïw à n s  iiànchi 
bâochi xiàqu.

ร  มติรภาพระหว่างบริษทั,ของพวกเขาแม้'ว่าเพ่ิง'จะเร ิ่,ม ต ้น แ ต ่ก ็ป ร าร ถ น าเป ็น อ ย ่างยงท่ี'จะ'ให้ดำรง
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อยู่ตลอดไป 

ประโยคท่ี 66

* °
* Wô bù hui tins hé bù hui shuô zhôngwén. 

ฉันฟังและพูดภาษ!จีน'ไม'เป็น

ร Wô bù hui tins yë bù hui shuô zhôngwén. 
ร ฉันฟัง»ละพูดภาษาจีน'ไม่เป็น

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่65 และ66 เกดิจากนสิติแปลตรงตวัจากภาษาไทยเปน็ภาษาจีน ใน 
ภาษาไทย คำเช่ือม “และ” ลามารถเชือ่มคำกริยาได ้เช่น ฉนักนิขา้วและด่ืมน้ํา แตใ่นภาษาจีนคำเช่ือม 
ใป hé ไมส่ามารถเช่ือมคำกริยาทีท่ำหนา้ทีเ่ปน็ภาคแสดง'ของประโยค'ไดใ้นประโยคที ่65 ê 
kâishï เร่ิมต้น และ xïwàng ปรารถนา เปน็ภาคแสดงของประโยคนี ้จึงไปลามารถใชค้ำเชือ่ม
fo  hé เช่ือมประโยคได ้ตังนัน้วิธีแก้ไขข้อผดิพลาดในประโยคที ่65 จึงทำไดโ้ดยเปลีย่นคำเชือ่ม ใป hé 
เป็น 3É ร. bingqië ทีใ่ชเ้ชือ่มคำกริยาในประโยคเปน็โครงสร้างแบบสง่ตอ่ความสมิพนัธ์

ในประโยคที ่66 แ  ting พัง และ %i  shuô พูด เปน็ภาคแสดงของประโยคนี ้จึงไม,สามารถ 
นำ hé มาเช่ือมประโยคได้ ใ'นภาษไจนึหากกลา่วถงึประธานทีเ่ปน็สิง่เดยีวกนัและมภีาคแสดงทีใ่ช ้
คำกริยาต่างกัน แตต่อ้งการแสดงถงึการกระทำในเร่ืองเดยีวกนั จ ะ ใช ค้ ำ ว เิศ ษ ณ ์yë มาเช่ือม 
คำกริยา (Hou Xuéchâo, 1998: 617) ประโยคนีใ้ชค้ำกริยาทีเ่ปน็ภาคแสดงตา่งกนั แต่กล่าวถึงเร่ือง 
ทกัษะในการใช้ภาษาจีนเหมอืนกัน โดยลีอ่ความหมายวา่ฉนัพงัภาษาจนีและพดูภาษาจนีไมเ่ปน็ 
ตังน้ันวิธีแก้ไขจึงทำได้โดยนำ-เป, yë มาเช่ือมคำกริยาแทนคำเชือ่ม hé

ประโยคท่ี 67

* °
* Wô xiângxin wô nâinai yë rènwéi wô mëili hé shànliâng.

ฉนัเชือ่ว่าคณุย่าของฉนัก็เหน็ว่าฉนัสวยแสyจิตใจดีงาม

ร Wô xiângxin wô nâinai yë rènwéi wô mëili ér shànliâng.
ร  ฉนัเชือ่ว่าคณุย่าของฉนัก็เหน็ว่าฉนัสวยแสyจิดใจดีงาม
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ประโยคท่ี 68

* Yüngông zhënzhèng shi ylzuô wëidà h é  jTngmëi de jiànzhùwù. 
พระทีน่ัง่วิมานเมฆเปน็สงิก่อสร้างทีย่ิ่งใหญ ่แสะสวยงามแห่งหน่ึง

ร  Yüngông zhënzhèng shi ylzuô wëidà é r  jTngmëi de jiànzhùwù. ร พระท่ีน่ังวิมานเมฆเป็นสิงก่อสร้างท่ีย่ิงใหญ่ แสะสวยงามแห่งหน่ึง

ขอ้ผดิพลาดในประโยคที6่ 7 และ6 8 เกิดจากนสิติแปลตรงตวัจากภาษาไทยเปน็ภาษาจีน ใน 
ภาษาไทยสามารถใช้คำเช่ือม “และ” เช่ือมคำกริยาและคำคุณดัพทได้ แตใ่นภาษาจีน fp  hé สามารถ 
เช่ือมคำกริยาและคำคุณตัพท์ทีม่คีวามสัมพนัธ์แบบคูข่นาน โดยคำกริยาและคำคณุพพัทน์ัน่ตอ้งไม่เป็น 
กริยาหสักในภาคแสดงของประโยค (Qüfu ShTfàn Dàxué, 1992: 211) แตจ่ากประโยคตัวอย่าง 
ขา้งตน้ ประโยคที6่ 7คำ n g  mëili สวย และm i  shànliâng จิตใจดีงาม เปน็คำคณุตพัทท์ีเ่ปน็ 
กริยาหลักในภาคแสดงของประโยคโดยมคีวามสมัพนัธ์แบบคู่ขนาน จึงไม่สามารถนำ fn  hé มาเช่ือม 
ได ้ดังน่ันประโยคน้ีจึงควรแก้ไขโดยนำ rfij ér ทีส่ามารถเช่ือมคำคณุดพัทท์ีม่คีวามสัมพนัธ์แบบคูข่นาน 
ซึง่เปน็ภาคแสดงของประโยคมาใช ้(Qüfu ShTfàn Dàxué, 1992:134,137) ประโยคที ่68 ไมส่ามารถ 
นำ fp  hé มาเชือ่มคำคณุดพัทท์ีข่ยายคำนามไดใ้นภาษาจนีสามารถใช ้M  ér เช่ือมคำคุณดัพท์ท่ี 
ขยายคำนามโดยแสดงความสมัพนัธ์แบบคูข่นาน ดงันัน่ประโยคนี ้จึงควรแก้ไขโดยนำคำเชือ่ม ffn ér 
มาใช้ในประโยคแทนคำเชือ่ม fp  hé

ประโยคที ่69

*  °

* Yéve shi ge you  h ë i  you  s â o  h é  v a n s  de rén.
* คณุปเูปน็คนทีท่ํ่งคำ ทั้งส ูง แ ล ะอ ้ว น

ร A °
ร  Yéye shi ge you  h ë i you  s â o  you  p à n s  de rén.
ร  คณุปเูปน็คนทีห่ํ่งคำ ทั้งส ูง ท ั้งอ ้วน

ข้อผดิพลาดในประโยคท่ี 69 เกิดจากนสิิตนำคำเช่ือม fp  hé และ มาใช้ร่วมกับคำเช่ือม 5L 
you ท้ัง ในภาษาจีนเมือ่ตอ้งการแสดงลกัษณะทีเ่กดิข้ึนพร้อมๆกนัในช่วงเวลาเดยีวกนัจะใช้คำเช่ือม 
5L yôu ท้ัง เช่ือมคำคุณดัพท์ต่างๆ'ท่ีแสดงลักษณะเหล่าน่ัน (Qüfu ShTfàn Dàxué, 1992: 586-587)
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3.3.2 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำเร}ีอม Ifn ér

คำเช่ือม M  ér มวิีธีการใช้ดงันี ้(Qüfu Shïfàn Dàxué, 1992:134-136)
1. ใช้เช่ือมคำคณุดพัทท์ีแ่สดงความลัมพนัธ์แบบดูข่นาน เช่น ° 

Châng ér kông de wénzhâng méi rén yào kàn. บทความทยีาวและไร้แกน่สารยอ่มไมม่คีน 
ต้องการอ่าน

2 . ใชแ้สดงความตอ่เนือ่งของเหตกุารณเ์ชน่เธช์4้ -^ ^ , $0เ^ ^ ® ^ :± ^ :'/P , 
jfo r fn tl#  ° Duiyù jib ing, rùguô cong gënbën shàng zhënzhi, jiù  hui yù ér füfa. สำหรบ 
โรคภยัไขเ้จบ็ ถา้ตรวจและรักษาจากสาเหตเุบือ้งตน้ ก็จะหายและฟนืตวัเปน็ปกติ

3. ใช้แสดงความสมัพนัธ์แบบส่งตอ่ เช่น ^  °
Zhèxiàng gôngchéng jinxing de j i  xùnsù ér yôu yôu tiâo bù wën. งานกอ่สร้างโครงการน ี
ดำเนนิการไดอ้ยา่งรวดเร็วและเป็นระเบียบอีกด้วย

4. ใชแ้สดงความขัดแยง้ เช่น ° Zhèxie shü gü ér bù x l หนังสือ
เหลา่นีเ้กา่แกแ่ตม่ไีมน่อ้ย

5. ใชเ้พือ่แสดงสาเหตแุละผลลพัธ ์เช่น S W A M IS ร ป °็ Wèi 
shixiàn zùguô de si gè xiàndàihuà ér n ïili fèndôu. เฟอืทำให้ความนำสมยัสีอย่างของมาตุภมู ิ
เปน็จรังได ้จ ึง ตอ้งมมุานะตอ่!

6. ใช้เช่ือมหนว่ยขยายกริยาและหนว่ยหลกั เช่น ° Liânggè rén 
xiâng shi ér xiào. สองคนมองหน้าภนัแลว้หัวเราะ

7. ใช้ร่วมภับคำบพุบท IÉJ yôu /฿  zi/j^É công แสดงความหมาย อ้ .̂. J îl công...dào 
จาก...ถงึ เช่น ภ เั ^ ใ - 1'น  ั ° Yïtiâo dà mâlù zj dông ér 
xT chuânguo zhège jizhèn de zhôngxln. ถนนสายหนงึลามารถทะลุผา่นศนูย์กลางของตลาด 
การคา้จากทศิตะวันออกไปยุง้ทศิตะวนัตก

ในประโยคนี้ต้องกา?สือถึงลักษณะของคุณปูสามลักษณะได้แก่ M  hëi ดำ pgj gào สูง pàng
อ้วน ดังนั้นในประโยคนี้จึงควรแก้ไขโดยเปลี่ยนจากการใช้คำเชื่อม hé มาใช้คำเช่ือม you

ข้อผดิพลาดในการใช้คำเช่ือม rfn ér ได้แก่ การไมใ่ชค้ำเช่ือม ffü ér ในบริบททีค่วรใช ้ และการ 
ใช้คำเช่ือม rfn ér ในบริบททีไ่มค่วรใช ้ตวัอย่างเชน่
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ประโยคท่ี 70

* Zài nàli, yôu ylgè sülâo hé vôumine de shichâng.
ทีน่ัน่มตีลาดทีเ่กา่แ ก ่แ ล ะ ม ืช ี่อ เ^ ย ง แห่งหน่ึง

'  ปี 
Z  Zài nàli, yôu ylgè sülâo ér yôumins de shichâng.
Z ทีน่ัน่มตีลาดที{่ทา่แ ก ่แ ล ะ ม ีช ือ tafยงแห่ง'หน่ึง

ประโยคท่ี 71

* ' m m - & ±  ' m m c ±  '  °
* Pin nüshi '  Gâoliyâ nushi '  Lèwëi nüshi '  Xïdâ nüshi dôu chüniié hé mëilî.

นางทิม นางแก้วกริยา นางละเวง นางสีดา ลว้นเปน็สาวฆ?สุเท ธเและงดงาม

* ±  ' mmm:±  ' mm:± ' ±w>fflmrnMM ปี
■ร Pin nüshi '  Gâoliyâ nüshi '  Lèwëi nüshi '  Xïdâ nüshi dôu chüniié ér mëilî.
ร  นางทิม นางแก้วกริยา นางละเวง นางสีดา ลว้นเปน็สาวฆ?สุเทSiแ ล ะ งด งาม

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่70 และ 71 เกิดจากการนำ ^p hé ท่ีใข้เช่ือมคำนามมาใช้เช่ือมคำ 
คุณดัพท์ประโยคที7่0ไดน้ำคำคณุดพัทส์องคำมาทำหนา้ทีเ่ปน็หนว่ยขยายคำนาม และประโยคที7่1 
ได้นำคำคุณดัพทํมาเป็นภาคแสดงหลกัของประโยค ในภาษาจีนคำเช่ือมทีส่ามารถเช่ือมคำคณุดัพท์ 
โดยแสดงความลม้พนัธก์นัแบบคูข่นานไดไ้ดแ้ก ่คำเช่ือม rfn ér ดังนัน่วิธีแก้ไขข้อผดิพลาดของประโยค 
ท่ี 70 และ 71 จึงทำไดโดยใชค้ำเชือ่ม ]Tn ér แทนคำ fn  hé

ประโยคท่ี 72

* s f t fc itÆ S f t ,  ปี
* Xiànzài bëifang hâi lëng, què nânfang yïjïng chünnuàn huâ kâi le.

ขณะนีภ้าคเหนอื(อากาศ)ยังหนาวอยู่ แตภ่าคใต(้อากาศ)อบอุน่ดอกไมบ้านแลว้

^ 1 ว ุพ ุ^ ,  °
Z  Xiànzài bëifang hâi lëng, ér nânfang yïjïng chünnuàn huâ kâi le.
Z ขณะนีภ้าคเหนอื(อากาศ)ยังหนาวอยู่ แตภ่าคใต(้อากาศ)อบอุน่ดอกไมบ้านแลว้

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่72 เกดิจากการนำคำวเิศษณ q์uè แต่ มาใช้แสดงความขัดแย้ง 
ระหว่างอนุประโยคแรก และอนุประโยคหลัง ในภาษาจนีกา?แสดงความขดัแยง้ระหว่างประโยคจะใช้
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คำเชือม ffn ér ทีสามารถเช่ือมอนุประโยค เพือ่แสดงความขัดแยง้ได ้แตใ่นประโยคนีน้ำคำวิเศษณ ์gp 
què แต่ ซึงตอ้งวางไว้หนา้คำกรยามาเชือ่มอนปุระโยค ดังน้ันวิธีแก้ไขข้อผิดพลาดจึงทำได้โดยนำคำ 
เซึอม f fn  ér มาใชแ้ทนคำวิเศษณ ์gp què โดยวางแทรกไว้ตรงกลางระหว่างอนปุระโยคทัง้สอง

ประโยคท่ี 73

ร  พ - ^ M 7 j^ M e r a a  °ร  YTngxiông chângchâng w è ile  b ié rén  q u è  x ï s h ë n s  le zijî.
วรี!เรษุทสู!้เพ ล ืช ีfy ตนเองเฬ ี่อผ ูอ ีm  สมอ

'  im nnmTMAmmr a p ,  °
ร  Yïngxiông chângchâng w è ile  b iérén  é r  x ï s h ë n s  le zijï.
ร  วรี!เรษฺพ ล ืช ืพ m เองเพ ี่อ ผ ูอ ีน เสมอ

ข้อผดิพลาดในประโยคที ่73 เกดิจากการนำคำวเิศษณg์p què มาเช่ือมระหว่างหนว่ยขยาย 
กริยา และคำกริยาท่ีเป็นหน่วยหลัก ในภาษาจนีการเชือ่มระหว่างหนว่ยขยายกริยา และคำกริยาทีเ่ปน็ 
หนว่ยหลกัโดยทีห่นว่ยขยายกริยาเหลา่นีจ้ะขยายกริยาโดยแสดงความลมัพนัธต์า่งๆนัน้ จะต้องใช้คำ 
เช่ือม ffn ér (Qüfü Shîfàn Dàxué, 1992:135) ในประโยคที ่73 มหีนว่ยขยายกริยาทีแ่สดงจุด 
ประสงคไ์ดแ้ก ่mrmx wèile biérén เพ่ือผู้อ่ืน ดังนัน้จงึตอ้งแกไ้ขประโยคน้ีโดยนำคำเช่ือม ffn ér 
มาใชแ้ทนคำวเิศษณg์p què โดยวางไว้หน้าคำกริยาที,เป็นหน่วยหลัก ไแ ^  xïshëng พลีชีพ

ประโยคท่ี 74

*
*

m ,  £ n S Ë sm &
Wô juéde shuô zhënhuà bing bù shi nân shi, r ü s u ô  shuôhuâng hui gëi zijï hé biérén 
dài lâi è-guô.
ฉันรู้สึก'ว่าการ'พูดความ'จริงกลับ,ไม"ใช่เร่ืองยาก ถ้าพูดโกหกจะให้ผลร้ายแก่ตนเองและผู้อ่ืนได้

ร  Wô juéde shuô zhënhuà bing bù shi nân shi, é r  shuôhuâng hui gëi zijï hé biérén 
dài lâi è-guô.

ร  ฉันรู้สึกว่าการพูดความจริงกลับไม่ใช่เรองยาก แตก่ารพูดโกหกจะให้ผลร้ายแก่ตนเองและ 
ผู้อ่ืนได้

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 74 เกิดจากการนำคำเช่ือม rüguô ถ้า ท่ีใช้แสดงเง่ือนไขมาใช้
แสดงความขัดแย้งแทนคำเช่ือม ffn ér ในประโยคน้ีต้องการส่ือความหมายว่า การพูดความจริงกลับ 
ไม่ใซ่เรองยาก แต่การพูดโกหกจะให้ผลร้ายแก่ตนเองและผู้อ่ืน ดังน้ันจึงต้องแก้ไขประโยคน้ีโดยนำ
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คำเช่ือม rfn ér มาใช้แทนคำเช่ือม $ ค แุ  rùguô โดยวางไว้หนา้คำกริยา t f t l f  shuôhuàng พูดโกหก

ประโยคท่ี 75

* m m ,
* Wô hën è, suôyï wô mai hën duo de fàn  é r  c à i . 

ฉันหิวมาก ดงันัน้ฉนัจงึซือ้ชำ?แสะท!/ชำ?มากมาย

Z Wô hën è, suoyî wô mai hën duô de fàn  h é  c à i. 
ร  ฉันหิวมาก ดงันัน้ฉนัจงึซือ้ชำ?แสะท!/ชำ?มากมาย

ประโยคท่ี 75 เป็นข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการนำ ffi] ér มาเช่ือมคำนาม ถึงแมว่้าคำเช่ือม M  ér 
และคำเช่ือม In  hé จะมคีวามหมายเหมอืนกัน แตม่วิีธีการใช้แตกตา่งกัน ตามหลักไวยากรณภ์าษา 
จนี (Tn ér ใช้เช่ือมวลี อนุประโยค และประโยค ในขณะท่ี ร nิ hé ใชเ้ชือ่มคำนาม (Wang Ziqiâng, 
1998: 97-98) ในประโยคที ่75 เป็นการเช่ือมคำนามสองคำ ได้แก่ fàn ข้าว และ ^  cài กับข้าว
ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยนำ In  hé มาใช้แทน ffn ér

3.3.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำเชีอม rànhou

ข้อผดิพลาดในการใช้คำเช่ือม rànhou เกดิจากการไมใ่ช้คำเช่ือม M tÂ  rànhou ใน
บริบททีต่อ้งใช ้หรือใช้คำเช่ือม rànhou แต่วางผิดตำแหน่ง ตวัอย่างเซน่

ประโยคท่ี 76

* m m x c m m m t m ,  °
* Mama xiàn dào xuéxiào lâi jië  wô, marna zà i kài chë dào nâinai de jiâ  qù jië  didi.

คุณแม่มา?บฉันท่ีโรงเรียนก่อน คณุแมจึ่งขับรถไปรับน้องทีบ่า้นคุณยายอีก

ร  Marna xiàn dào xuéxiào lâi jië  wô, rà n h o u  màma zài kài chë dào nâinai de jià  qù jië  
didi.

Z คุณแม่มารับฉันท่ีโรง เรียนก่อน หล ิง'จากน ั้น จึงขับรถ1ไปรับน้องท่ีบา้นคุณยายอีก

ประโยคท่ี 76 แสดงเหตกุารณล์องเหตกุารณท่ี์เกิดข้ึนต่อเน่ืองกัน โดยเหตกุารณแ์รกเกิดขึน้
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ก่อน และเหตุการณห์ลงัเกิดข้ึนต่อเนือ่งก่น แตป่ระโยคตวัอยา่งขาดคำเชือ่มทีใ่ช้เช่ือมเหตกุารณท์ัง้สอง 
ตามหลกัไวยากรณจ์นีกลางเมือ่อนปุระโยคลองประโยคแสดงเหตกุารณท์ีเ่กดิขึน้ตอ่เนือ่งกนัจะตอ้งใช้ 
คำเช่ือม rânhôu หลังจากน้ัน วางไว้หนา้อนปุระโยคทีส่อง ทัง้นีอ้นปุระโยคแรกจะมคีำวิเศษณ์
7ป xiân หรือ แ ว ป้  shôuxiân ปรากฎอยู่ในประโยค และอนปุระโยคทีส่องจะมคีำวิเศษณ ์-PJ- zài อีก 
ริL  you ท งั ^  câi จึง (Wang Ziqiâng, 1998:177)ซึง่สามารถเขยีนเปน็โครงสร้างไดด้งันี้

% . เ  พ fe +  พ  / ร ิน - *
xiân / shôuxiân . . rânhôu + zài /  you / câi

ประโยคท่ี 76 อนปุระโยคแรกมคีำ'วิเศษณ์%  xiân และอนปุระโยคทีส่องจะมคีำวิเศษณ ์กัเ: 
zài อีก และอนปุระโยคทัง้ลองประโยคยังเปน็เหตกุารณท์ีเ่กดิข้ึนตอ่เนือ่งกนั ดงันัน้วิธีแก่ไขข้อผดิพลาด 
จึงทำไดโ้ดยเตมิ rânhôu หลงัจากนัน้ ไว้หนา้อนปุระโยคทีส่อง

ประโยคท่ี 77

* n r m f â m g f à & m ' j c m t i ,
* Women dëi xiân bâ nàxie xiângzi sông dào huôchêzhàn, câi râ n h ô u  néng hui jiâ .

พวกเราตอ้งนำกระเปา๋พวกนัน้ไปสง่ทีส่ถานรีถไฟกอ่น จงึสามารถกลบับา้นได้

'  ฒ เ # พ ฒ É m t m m m  • ...................................
z  Women dëi xiân bâ nàxie xiângzi sông dào huôchêzhàn, râ n h ô u  câi néng hui jiâ.

พวกเราตอ้งนำกระเปา๋พวกนัน้ไปสง่ทีส่ถานรีถไฟกอ่น ห ล ังจ าก น ั้น จึงสามารถกลับบ้าน'ได้

ประโยคที7่ 7 เปน็ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิจากการนำคำเชือ่ม^^ rânhôu หลงัจากนัน้ วางไว้ผิด 
ตำแหน่ง โดยวางไวห้ลงัคำวเิศษณ ์ณ  ์câi จึง ตามหลกัไวยากรณภ์าษาจีน rânhôu ใช้เช่ือม
เหตกุารณส์องเหตุการณท่ี์เกิดข้ึนต่อเน่ืองกัน โดยนำมาวางไว้หนา้อนปุระโยคทีล่อง ดังน้ันวิธีแก้ไข 
ประโยคนีจ้งึทำไดโ้ดยนำคำเช่ือม rânhôu วางไว้หนา้อนปุระโยคทีล่อง โดยยา้ยมาวางไว้หนา้
ค ำ ว เิศ ษ ณ c์âi

3.4 ข้อผิดพลาดในการใช้คำ T  le

คำ T  le แล้ว สามารถวางไว้ไดส้องตำแหนง่ในประโยค กล่าวคือ T  le สามารถวางไว้หลัง 
หนว่ยกริยาเพือ่แสดงว่าการกระทำไดเ้กดิข้ึนและเสร็จลิน้ลงแลว้ และยังสามารถวางไว้ทา้ยประโยคเพือ่
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แสดงการเปลีย่นแปลงของเหตกุารณท์ีเ่กดิข้ึนแลว้และกำลงัจะเกดิข้ึน (Lu Shüxiàng, 1999: 351) 
เม่ือพิจารณาจากตำแหน่งการวางคำ y  le ในประโยคแลว้ นกัภาษาศาสตร์บางทา่นได้จัด T  le ท่ี 
วางไว้หลงัคำกริยาเปน็คำชว่ย และ y  le ท่ีวางไว้ทา้ยประโยคเปน็คำลงทา้ย บางท่านก็จัดว่าคำ y  
le ท้ังสองชนิดเปน็คำช่วยท้ังคู่ อนึง่ในวิทยานพินธฉ์บบันีจ้ะไมน่ำประเดน็นีม้าพจิารณาเนือ่งจากไมไ่ด ้
อยู่ในขอบเขตการวิจัย แต่จะพจิารณาเฉพาะขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิจากการใช ้y  le ของนสิติเทา่นัน้ 
ข้อผิดพลาดในการใช้คำ y  le สามารถแบง่ออกเปน็ 3 ประเภท คือ

3.4.1 การไมใ่ช ้y  le ในบริบททีค่วรใช ้
3.4.2การใช ้y  le ในบริบททีไ่มค่วรใช้
3.4.3 การวางตำแหน่งคำ y  le ผิด

3.4.1 การไม ใ่ช  ้y  le ในบรบิททคีวรใช ้

การไมใ่ช ้y  le ในบริบททีค่วรใช ้เกิดจากนิสิตไมเ่ขา้ใจวธิกีารใช ้y  le ทัง้สองแบบทีแ่สดง 
การเกิดขึน้แลว้ของการกระทำอย่างใดอย่างหนึง่ หรือการเปลีย่นแปลงของเหตกุารณท์ำใหน้สิติไม ่
สามารถใช ้y  le สือ่ความหมายของประโยคไดซ้ดัเจน ตวัอยา่งของการไมใ่ช ้y  le ในบริบททีค่วร 
ใช ้ ได้แก่

ประโยคท่ี 78

* ร ธ . B m m - J
* Wô zài ÿï yuè wü ri gën péngyou yîqï qù c â n g u â n  Yüntiân Gôngdiàn.

เม่ือวันท่ีห้า เดือนมกราคมฉันกับเพ่ือน'ไปชมพระ'ท่ีน่ัง1วิมานเมฆด้วยบนั

'  ท ^ -^ ธ .
Z Wô zài y! yuè wü ri gën péngyou yîqï qù ca n g u â n  le  Yüntiân Gôngdiàn.
Z  เม่ือวันท่ีห้า เดือนมกราคมฉันจับเพือ่นไปซ•มพระท่ีนงวิมานเมฆด้วยกัน

ประโยคท่ี 79

* Zuôtiàn yè 11 xiâo tou jin rù  fângzi, tô u  g u â n g  lin jü  de câiwù.
เมือ่คืนก่อนขโมยข้ึนบา้น โจ รก รรม ท ร ัพ ยส์นิมคีา่ของคนขา้งบ้าน,ไปหมูด

ร ïïïXêLส ุ/ j v i r M A B f , °
Z  Zuôtiân yè 11 xiâo tôu jin rù  fângzi, tôu guâng le lin jü de câiwù.
Z เมือ่คืนก่อนขโมยข้ึนบา้น ใจ รก รรม ทรัพย์ิสินมคีา่ของคนขา้งบ ้าน ไปหม ูด
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ประโยคท่ี 78 และ 79 เปน็เหตกุารณท์ีเ่กดิข้ึนแลว้ในอดตีซ่ึงสงัเกตไดจ้ากมคีำบอกเวลาใน 
อดีต ได้แก่ —'M E S  yïyuè พน ri วันทีห่า้เดอืนมกราคม และ B/^ วั^;เแ zuôtiân yè IT เม่ือคืน 
ก่อน ตามลำดับ การไม่เติมคำ y  le ในบริบททีเ่หตกุารณน์ัน้ๆไดเ้กดิขึน้แลว้ทำใหป้ระโยคนัน้ฟงัด ู
ขัดหู ดงันัน้วิธีแกไ่ขข้อผดิพลาดดงักลา่วจึงควรเตมิ y  le ไว้หลงักริยาเพือ่แสดงใหเ้หน็วา่เหตกุารณ ์
การซมพระท่ีน่ัง'ในประโยคท่ี 78 น้ันและเหตกุารณก์ารโจรกรรมในประโยคที ่79 ไดเ้กดิข้ึนแลว้

ประโยคท่ี 80

★
★

O
Wô de shëntï hën kuài h u ïfù . 
สขุภาพของฉนั^ฆไดเ้ร็วมาก

•ร Wô de shëntï hën kuài h u ïfù  le . 
ร  สขุภาพของฉนั^ฆไดเ้ร็วมากแส?

ประโยคท่ี 81

* Công nà tiân qï, wô gën tâmen bù  su à n  sh i v é n s v o u .
นับต้ังแต่วันน้ันเปน็ต้นมา ฉนักบัพวกเขา1!ม ่ถ ึอ?,'า เป ็น เพ ี่อน ก ้น

ร  พ ^ ® ,  i l i M æ r °
ร  Công nà tiân qï, wô gën tâmen bù  su à n  sh i v é n s v o u  le  
ร  นับต้ังแต่วันน้ันเปน็ต้นมา ฉันกันm m ข าไม ่ถ ีอ ว ่า เป ็น เพ ี่อ น ก ้น แ ล ้ว

ประโยคที8่0 และ81 แสดงการเปลีย่นแปลงของเหตกุารณท์ีเ่กิดข้ึน โดยในประโยคที7่9 
ผู้พดูตอ้งกา?จะส่ือถึงกา?เปล่ียนแปลงจากเดมิทีเ่จ็บปว่ยไปลสุ่ขภาพทีแ่ขง็แรงขึน้ และในประโยคท่ี 80 
ผูพ้ดูตอ้งการจะสือ่ถงึการเปลีย่นแปลงจากเดมิทีฉ่นัและพวกเขาเปน็เพือ่นกนัไปลก่ารไมเ่ปน็เพือ่นกนั 
อีกต่อไป ดงันัน้วิธีแก่ไขข้อผดิพลาดจงึทำไดโ้ดยเตมิ y  le ไว้ทา้ยประโยค

3.4.2 การใช้ y  le  ในบริบททีไม่ควรใช้

ข้อผดิพลาดในการใช ้y  le ในบริบททีไ่มค่วรใช ้คอืการใช ้y  le ในสถานการณท่ี์ไม,ควรต้อง 
ใช ้แบง่ออกเปน็ 3 ลักษณะ คือ

3.4.2.1 การใช ้y  le กับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นประจำ
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3.42.2 การใช ้7  le กับเหตกุารณท์ียั่งไมเ่กิดขึน้
3.42.3 การใช ้7  le กับเหตุการณใ์นอดีต

3.4.2.1 การใช้ y  le กับเหตุการณ์ทีเกิดข้ึนเป็นประจำ

ข ้อผ ิดพลาดลักษณะน ี้เก ิดจากการท ี่น ิส ิตนำคำ y  le ซึ่งแสดงเหต ุการณ ์ท ี่ล ิ้นส ุดลงแล้ว 
หรือแสดงถึงการเปลี่ยนแปลงไปใช ้ก ับประโยคท ี่แสดงถึงการเก ิดข ึ้นอย่างเป ็นประจำ ต ัวอย ่างการใช ้ 
y  le กับเหตุการณ์ท ี่เก ิดขึ้นเป็นประจำ ได ้แก ่

ประโยคที่ 82

* Mëitiàn wô x ià  k è  le  hën wân, lèi de bù xiâng zuo fàn, zhîhào dào fu jin  de fàndiàn qù 
chl fan.

* ทุก'วน1ฉันเล ิก เร ืย น แ ล ้ว เย็นมาก เหนือ่ยจนไมคิ่ดทีจ่ะทำกับข้าว ไดแ้ตไ่ปกนิข้าวทีร้่านอาหารใน 
ละแวกใกล ้ๆ

ร  M ëitiàn wô x ià  k è  hën wân, lèi de bù xiâng zuô fàn, zhlhâo dào fu jin  de fàndiàn qù 
chî fàn.

ร  ทกุ1วัน1อันเล ิก เร ึย น เย็นมาก เหนือ่ยจนไมคิ่ดทีจ่ะทำกับข้าว ไดแ้ตไ่ปกินข้าวทีร้่านอาหารในละแวก 
ใกล ้ๆ

ประโยคท่ี 82 เป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนเป็นประจำ ลังเกตได้จากคำ § 7 ;  mëitiàn ทกุวัน จึงไม่ 
สามารถใช ้y  le ได ้ เน่ืองจาก y  le ใช้แสดงเหตกุารณท์ีเ่กดิขึน้แลว้และลิน้สดุลงแลว้ ตังน้ันวิธีแก้ 
ไขข้อผดิพลาดจึงตอ้งตดั y  le ท้ิง

ประโยคท่ี 83

Tà chângchâng s h e w  le  b in e . 
เขาเจ ็บ ป ้ว ย แ ล ้ว ม่อย ๆ

^ \ m n ป ีÊ a
ร  Tâ chângchâng s h ë n s b in s . 
ร  เขาเจ ็บ ป ้ว ย ปอย ๆ
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ในประโยคที ่83 มีคำว่า chângchâng เสมอ  ๆซ่ึงแลดงถงึเหตกุารณท์ีเ่กดิขึน้เปน็
ประจำ ถึงแมเ้หตกุารณท์ีเ่กดิข้ึนจะเกดิในอดตีกต็าม แต่ก็ไม,ลามารถใช้ T le ในบริบทนีไ้ด ้ดังน้ันจึง
ต้องดัดคำ T  le ท้ิง 

ประโยคท่ี 84

* & ฒ เ ฒ ; ฒ °
* Wô shi Hânyù zhuânyè de xuéshëng, shàne le wümén Hànyû kè.
* ฉ ันเป ็นนักเร ีย น ท ี่เร ีย น เอกภาษาจ ีน  {รึฮนแสรภาษาจ ีน ห้าวิชา

ร Wô shi Hànyû zhuânyè de xuéshëng, mëigè xïngqî shàne wümén Hànyû kè.
ร  ฉนัเปน็นกัเรียนทีเ่รียนเอกภาษาจีน ทกุสปัดาห{์รึฮฆภาษาจนีหา้วิชา

ในประโยคที ่84 ถงึแมจ้ะไมม่คีำทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าเหตกุารณน์ัน้เกดิข้ึนเปน็ประจำปรากฏอยูใ่น 
ประโยค แต่จากบริบทก็สามารถทราบได้ว่าเหตุการณน้ั์นเกิดข้ึนเป็นประจำ กลา่วคอืเปน็หสกัสตูรใน 
การเรียมเภาษาจีนท่ีผู้พูดจะต้องเรียนตามหลักสูตรท้ังห้าวิชา ดังน้ันจึงควรแก้ไขประโยคโดยดัดคำ T  
le ท้ิง และเติม mëigè xlngqT ทุกสปัดาห์ เพ่ือเน้นถึงเหตุการณท่ี์เกิดข้ึนเป็นประจำ

3.4.2.2 การใช้ T  le กับเหตุการณ์ทียังไม่เกิดข้ึน

ขอ้ผดิพลาดลักษณะนีเ้กิดจากการใช ้T  le หลงัคำกริยาในประโยคซึง่แสดงเหตกุารณท์ีย่งัไม ่
เกิดข้ึน หรีอเหตกุารณท์ีเ่ปน็การสมมต ิ แต่,โดยท่ัว1ไปแล้ว 7  le หลงัคำกริยาจะใช้กบัเหตกุารณท์ีเ่กดิ 
ข้ึนในอดีต ตวัอยา่งการใช ้T le กบัเหตกุารณท์ีย่งัไมเ่กดิขึน้ไดแ้ก่

ประโยคท่ี 85

* t a พ]ุX fp  »
* Rüguô gôngchéng xi biyèshëng de Yîngwén shuïping néng zài t ie â o  le  ylxie, jiù néng 

zài wàiguô gôngsT gôngzuo.
* ถ้าระดับภาษาลังกๆษขคงบัณฑิตสารท,วิศวกรรมศาสตร์สามารถย ก ร ะ ด ับ ให ้ส ง ข ึ้น แ ล ้ว อีกสัก 

หน่อย กจ็ะสามารถทำงานในบริษทัตา่งชาตไิด้

ร  Rüguô gôngchéng xi biyèshëng de Yîngwén shuïping néng zài t ie â o  ylxie, jiù 
néng zài waiguô gôngsT gôngzuô.

ร  ถ้ๆระดัเ เก 'ๆ)-ทลังกๆพเดงฑัณฑิตสาขา,วิศวกรรมศๆสต?สามารถย ก ร ะ ส ับ ให ส งข ึ้น อ ีกลักหน่อยก็
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จะสามารถทำงานในบริษทัตา่งชาตไิด้

ประโยคท่ี 86

* Rüguô Màngü zài gè fangmiàn dôu fazhân de hën kuài, c h é n s w é i le  shijiè shàng ylgè 
dà chéngshi, jiù  hui dàidông qitâ chéngshi fazhân.

* ถ้ากรุงเทพฯพฒันาทกุดา้นไดอ้ย่างรวดเร็ว ก ล า ย เป ็น แ ล ้ว เมือง’ใหญเ่มืองหน่ึง'ในโลก ก็จะซักนำ 
เมืองอ่ืน  ๆใหพ้ฒันาไปดว้ย

'ร Rüguô Màngü zài gè fangmiàn dôu fazhân de hën kuài, c h é n s w é i shijiè shàng ylgè 
dà chéngshi 5 jiù  hui dàidông qitâ chéngshi fâzhân.

ร  ถ้ากรุงเทพฯพฒันาทกุดา้นไดอ้ย่างรวดเร็ว ก ล า ย เป ีน เมือง'ใหญ่เมืองหน่ึง,ใน'โลก ก็จะซักนำเมอืง 
อ่ืน  ๆให้พัฒนาไปด้วย

ในประโยคที ่85 และ .86 เป็นเหตุการณท่ี์สมมติข้ึนซ่ึงสังเกตได้จากคำ rüguô ถ้า
ทีป่รากฏในประโยค ดังน้ันจึงไม,สามารถใช ้T  le หลงัหนว่ยกริยากบับริบททีเ่ปน็การสมมตข้ึิน จึงต้อง 
ตัด T  le ท้ิงไป

ประโยคที ่87

'ร Wô juéde zài yè II xià yü zui hâo, yînwèi këyî s  h u i d e  h ën  x i â n s .
ร  ฉันคิดว่าฝนตกในตอนกลางคืนดีท่ีสุด เพราะ-จะสามารถน อน ห ล บ ได ้ส น ิท

T  le ที่อยู่ท้ายประโยคใช้แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นแล้ว ไม่ใช้กับการเปลี่ยนแปลงที่
ยังไม่เกิดข้ึน สำหรับประโยคนี้เป็นเพียงความคิดของผู้พูดเท่านั้น เหตุการณ์ยังไม่ได้เกิดขึ้นจริง ดังน้ัน
จึงต้องตัด T le ท่ีท้ายประโยคออกไป

* พ ô juéde zài yè IT xià yü zui hâo, yînwèi këyî sh u i d e  h ën  x iâ n s  le .
* ฉนัคิดว่าฝนตกในตอนกลางคืนดีท่ีสดุ เพราะ'จะสามารถน อ น ห ล ับ ได ้ส ป ีท แ ล ้ว
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3.4.2.3 การใช้ T  le กับเหตุการถn นอดีต

ข้อผิดพลาดลักษณะน้ีเกิดจากนิสิตนำ T  le ท่ีใข้แสดงเหตุการณ์ท่ีเสร็จส้ินลงแล้ว หรอใช้ 
แสดงการเปล่ียนแปลงของเหตุการณ์มาใช้กับทุกเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีต ซ่ึงบางเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึน 
ในอดีตไม่จำเป็นต้องมี T  le ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 88

*
* m f

Zhège difang wô céngjïng lâisuo le.
สถานท่ีแห่งน้ีฉันเคยมาแสํริ

Z  Zhège difang wô céngjïng lâisuo 
Z  สถานท่ีแห่งน้ีฉันเคยมา

ประโยคท่ี 89

ไ*

ไ*

O
Wô céngjïng yôu jïhu i zài yïjiâ  zhùming de gôngsï sônszuosuo le yïgè yuè. 
ฉันเคยมีโอกาสทำงานช่ัวคราวแสํรหน่ึงเดือนท่ีบรษัทมีช่ือแห่งหน่ึง

Z  Wô céngjïng yôu jïhu i zài yïjiâ  zhùming de gôngsï sônszuosuo yïgè yuè. 
Z  ฉันเคยมีโอกาสทำงานช่ัวคราวหน่ึงเดือนท่ีบริษัทมีช่ือแห่งหน่ึง

ข้อผดิพลาดประโยคที ่88 และ 89 เกิดจากนสิิตแปลภาษาไทยเปน็ภาษาจีนแบบตรงตวั 
ในภาษาไทยเหตกุารณท์ีเ่คยเกิดขึ้นแล้วสามารถใส่คำ “แล้ว” เข้าไปในประโยคได ้แต่ในภาษาจีนไม่จำ
เป็นต้องเติม T  le ให้กับกริยาท่ีเกิดข้ึนในอดีตเสมอไป การใช้ T  le จะต้องใช้ร่วมกับ B IS  yïjïng  
แสดงว่าเหตุการณ์ได้เกิดข้ึนและเสร็จส้ินลงแล้ว เช่น ^ E IS z È S P jë iB T  15 ° Wô yïjïng qù nàli 
chï le fàn.^นไปกิน,ข้าวท่ีน่ันมาแล้ว แต่ในประโยคท่ี 88 และ 89 มีคำ แ เ ร  céngjïng ท่ีต้องใช้ร่วม 
กับป๋จลัยกริยา ji§ guo แสดงถึงเหตุการณ์ว่าได้เคยเกิดข้ึนแล้ว เช่น $ c# IS ;£ if1 j® E Ê iÉ i5  ° Wô 
céngjïng qù nàli chïguo fàn.«นเคยไปกินข้าวท่ีน่ัน ประโยคท่ี 88 เป็นเพียงการบอกเล่าถึง 
เหตุการณ์ว่าเคยมา ประโยคท่ี 89 เป็นการบอกเล่าถึงเหตุการณ์ว่าเคยมีโอกาสได้ทำงานท่ีบริษทัมีช่ือ 
แห่งหน่ึง ตังน้ันวิธีแกไขข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 88 และ 89 จึงทำไดโดยตัด T  le ออกจากประโยค
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Zhèjiàn shi fâshëns le zài liànggè yuè yïqiân. 
* เร่ืองน้ี{กิดข้ึนแล้วเม่ือสอง เดือนก่คน

วิธีท่ี 1

Z  Zhèjiàn shi fâshëns zài liànggè yuè yïqiân.
Z  เร่ืองนี้เกิดข๋ึนเม่ือลองเดือนก่อน

ประโยคที่ 90

วิธีท่ี 2

Z m m i t m m 7  O
Z  Zhèjiàn shi zài liànggè yuè yïqiân fâshëns le. 
Z  เร่ืองน,เกิดช้ืนเม่ือสองเดือนก่อนแล้ว

ใVเภาษาจีนหากคำกริยามบีพุบทวลีทีท่ำหน้าทีห่น่วยเสรมกรยาตามหลังคำกรยาในประโยค 
ก็จะไมส่ามารถนา่ 7  le มาใช!้ว้หลงัคำกริยานัน้ได ้เช่น * ( ร ิ : ' / ป °
* Zuôtiân wô shui le zài shâfashang. * เมือ่วานน้ีฉันนอนแล้วบนโซฟา * f f o ê 7 ;(ริ:ริ!/
Htïffi 0 * Tà zôu le zài wô qiânmiàn. * เขาเดินแล้วข้างหน้าฉัน ดงันัน้ในประโยคนีจ้งึไมจ่ำเปน็ 
ตอ้งใช ้7  le หรือแก็ใขประโยคได้อีกวิธีหน่ึงด้วยการนำ tD t7 .7  fashëng le ไปวางไว้ทา้ยประโยค 
เพือ่แสดงว่าเหตกุารณไ์ด้เกิดข้ึนแลว้ (Lu Shüxiàng, 1999: 352-353)

ประโยคท่ี 91

* ï ï M Ë i m m m A m m m  °
* Wô zh ïd à o  le  hë jiü  dui rén de yïngxiâng shi zënmeyàng de le.

ฉัน /แส ร์ ว่ิาการดืม่เหล้ามผีลกระทบตอ่คนอย่างไรบา้ง

Z mmm mmÀ  I » T  ”
Z Wô zh ïd à o  hë jiü  dui rén de yïngxiâng shi zënmeyàng de le.
Z ฉนัร็วากา?ดืม่เหลา้มผีลกระทบตอ่คนอย่างไ?บา้ง

ประโยคน้ีไม่สามารถใช้ 7  le ได้เน่ือง'จากมีหน่วยกริยา £ 7 1  zhïdào I  ท่ีมีหน่วยกรรมเป็น 
วลีท่ีใช้โครงสร้างภาคประธาน-ภาคแสดงตามหลัง ในภาษาจีนหน่วยกริยาท่ีมีหน่วยกรรมเป็นกริยาวลี
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หรือวลีทีใชโครงสร้างภาคประธาน-ภาคแสดงตามหลังจะไม่สามาทใใช้ y  le ไว้หลังคำกริยาได้ (L Ï 
Dàzhông, 1996: 94) ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องตัด y  le หลังคำกริยา y iïË  zhldào รู้

3.4.3 การวางตำแหน่งคำ y  le ผิด

ข้อผิดพลาดในลักษณะน้ีเกิดจาก y  le สามารถวางไว้ในประโยคได้สองตำแหน่ง คือวางไว้ 
หลังหน่วยกริยากับวางไว้ท้ายประโยค จึงทำให้นิสิตเกิดความลับสนในการวางตำแหน่งคำ y  le ท้ัง 
สองแบบ ตัวอย่างการวางตำแหน่งคำ y  le ผิด ได้แก่

ประโยคที, 92

* Wô biyè le ÿïniân.
* ฉันสำเร็จการศึกษาแล้ว'ได้'หน่ึงปี

^ T °
ร Wô biyè ÿïniân le.
ร ฉันสำเร็จการศึกษา1ได้'หน่ึงปี»ฝว

หน่วยกริยา เแ แ  biyè สำเร็จการศึกษา จัดเป็นคำกริยาประเภทท่ีเพ่ิงเกิดข้ึนและสินสุดลง 
ทันทีจึงไม่สามารถใช้ในโครงสร้าง หน่วยกริยา + y  le + ( หน่วยกรรม ) + คำบอกระยะเวลา ได้ 
เน่ืองจากโครงสร้างน้ีแสดงระยะเวลาของเหตุการณ์ต้ังแต่เกิดข้ึนจนกระท้ังสินสุดว่าใช้ระยะเวลานาน 
เท่าใด แต่ในประโยคน้ีต้องการส่ือความหมายว่าฉันสำเร็จการศึกษามาได้หน่ึงปีแล้ว ฉะน้ันวิธีแก้ไข 
ข้อผิดพลาดจึงควรนำ y  le ไปวางไว้ท้ายประโยคเพ่ือแสดงว่าการกระทำน้ันได้เสร็จส้ินลงเมื่อหน่ึงปี 
มาแล้ว

ประโยคท่ี 93

* Wô jïnniân yïjïng shàng le si niânji.
* ปืน้ีฉันข้ึนแสวปืส่ื

'ร Wô jïnniân yïjïng shàng si niânji le. 
ร  ปีน้ีฉันข้ึนปีส่ืแสิว
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7  le ทีวางไว้หลงัคำกริยาจะแสดงเหตกุารณท์ีเ่กดิข้ึนและสิน้สดุลงแลว้ แต่ในบริบทน้ี 
ต้องการแสดงการเปลีย่นแปลงของเหตกุารณจ์ากเดมิเรียนอยู่ในชัน้ปทีีส่าม แลว้เลือ่นช้ันมาเรียนในชัน้ 
ปีทีสี ดังนันวิธีแกใขข้อผิดพลาดจึงควรนำ 7  le ยา้ยไปวางไว้ทา้ยประโยคเพือ่แสดงการเปลีย่นแปลง 
ของเหตกุารณ์

ประโยคท่ี 94

* A ^ iÊ Ê m :flu' % ■ °
* X iâo tôu tins zhège nânzi de huà le gânkuài pâo le.

ขโมยi f a คำพูดของชายคนนี้»ล่2ก็รีบวิ่งหนีไป

'  ฒ ร g พ ร 7ุ  °ร X iâo tôu fins le zhège nânzi de huà gânkuài pâo le.
'ร ขโมยฟังคำพดูของชายคนนี»้ลร้กรี็บว่ิงหนไีป

ข้อผิดพลาดในประโยคท่ี 94 เกิดจากนิสิตแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนแบบตรงตัว ใน 
ภาษาไทย ตำแหน่งของคำว่า “แล้ว” จะวางไว้ท้ายประโยคเสมอโดยแสดงว่ากา?กระทำได้เกิดข้ึนและ 
ส้ินสุดลงแล้ว เช่น ฉันกินข้าวแลว้ เขาไปแลว้ แต่ในภาษาจีน เม่ือต้องการจะแสดงว่าการกระทำได้ 
เกิดข้ึนและส้ินสุดลงแล้ว จะต้องนำ 7  le วางไว้หลังคำกริยาและอยู่หน้ากรรมเสมอ (LÜ 
Shüxiâng, 1999: 351) ประโยคท่ี 94 ต้องการแสดงว่าได้ทำกริยาน้ันเสร็จส้ินลงแล้ว คือฟังคำพูดของ 
ชายคนน้ีแล้ว ดังน้ันจึงควรนำ 7  le ย้ายมาวางไว้หลังคำกริยาของประโยค

3.5 ขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำชว่ยทางไวยากรณ ์รป็ ไ#  de

คำชว่ยทางไวยากรณT์ l f#  ife dei4หน้าท่ีและตำแหน่งดังต่อ'ไปน้ี (Zhü DéxT, 1997a:
125-126,142)

TJ de ใช้วางหลังคำนาม/สรรพนาม คำกริยา คำคณุดพัทซ์ึง่ทำหนา้ทีเ่ปน็สว่นขยาย เช่น 
฿ wô de gëgeพีช่ายของฉนั chàng de gë เพลงท่ีร้อง &ป็ À  côngming
derén คนฉลาด พธ#รปเ็M Ü  zànshi de kùnnàn ความลำบากเพียง'ช้ัวคราว นอกจากน้ียัง 
สามารถวางไว้หลังคำหรีอวลซ่ึีงทำหนา้ทีเ่ปน็คำทีม่คีณุสมบตัเิหมอืนคำนามทีเ่รียกว่า โครงสร้างกลุ่ม 
คำ de เช่น tà shuô de (ล่ีง)ทีเ่ขาพดู wô kàn de (สิง่)ทีฉั่นเห็น
ส โัแ ย ร้  ิ xïn mài de (สิง)ทีซือมาใหม่

%  de สามารถแบง่ออกไดเ้ปน็ 2 ประเภทคือ
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1. ใช้แสดงหน่วยเสริมกรยาบอกความเป็นไปได้หริอไม่ได้ ตำแหน่งของ % de จะวางแหรก-
กลางระหว่างหน่วยกริยาและหน่วยเสริมกริยา เซ่น 1 kàndejiàn มองเห็น xiëde
wân เขียนเสร็จ

2. ใช้ในโครงสร้างภาคกริยา-หน่วยเสริมท่ีมีกริยาบอกสภาพเป็นหน่วยเสริม ตำแหน่งของ f#
de จะวางเซ่นเดียวกับข้างต้น เซ่น aÉ shuô de hën qTngchu พูดได้ชัดเจน zôu
de yuan เดินไปได้ใกล

ife de ใช้ในโครงสร้างหน่วยขยายกริยา-ภาคแสดงโดยทำหน้าท่ีเช่ือมคำขยายกริยากับคำ 
กริยาหริอคำคุณคํพท์ท่ีเป็นภาคแสดง ตำแหน่งของ dfjî de จะวางแทรกกลางระหว่างหน่วยขยายกริยา 
และภาคแสดง เซ่น ร&กั' 1ปซ่;ffërSM  shuô bù chu de gâoxing ดีใจจนพูดไม่ออก กั!
shuânglâng de xiào ยิมอย่างเบิกบานใจ

ข้อผิดพลาด'ในการ'ใช้คำ ^3 % ifh de สามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภทได้แก่ 
3.5.1การใช้คำ รริ % ifjj d e ในบริบทท่ีไม่ควรใช้
3.5.2 การไม่ใช้คำ î#  ifë de ในบริบทท่ีควรใช้
3.5.3 กา?ใช้คำ % ife de สลับกัน

3.5.1 การใช้คำ % ifë de ในบริบททีไม่ควรใช้

การใช้คำ รริ % ijtî de ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ เกิดจากนิสิตไม่เข้าใจวิธีการใช้คำ รริ f#  
de แต่ละประเภท จึงทำให้นิสิตนำคำ รริ % de ไปใช้ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ ตัวอย่างเซ่น

ประโยคท่ี 95

* Ta di yïîù de huà shi jiào wô de rnmgzi.
* คำพูดท่ีประโยคแรกของเขาคือเรียกช่ือของฉัน

■ร Ta di yïîù huà shi jiào wô de mingzi.
ร คำพูดประโยคแรกของเขาคือเรียก1ช่ือของอัน

ใ'นภาษาจีน 0ริ de ใช้วางไว้หลงัคำหรอวลีทีท่ำหนา้ทีข่ยายคำนาม แต่ กั'] de ไมล่ามารถวาง 
ไว้หลงัคำลกัษณนามท่ีทำหน้าท่ีขยายคำนามได ้ดังน้ันประโยคน้ีจึงไม่สามารถนำ รริ de วางไว้หลัง 
คำลักษณนาม jù ประโยค ท่ีทำหน้าท่ีขยาย huà คำพูด ได้ จึงต้องตัดคำ de ทิงไป
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Yün lâoshT shi h â o  d e  r é n . shéi dôu xïhuân ta. 
* ครูหยุนเปน็ค น ท ี่ด ี ใครๆ ก็'ชอบเขา

'  i m พ พุ ร °ุ
ร  Yün lâoshT shi h â o  r é n . shéi dôu xïhuân ta.
ร  ครูหยนุเปน็ค น ด ี ใครๆ ก็'ชอบเขา

ประโยคที่ 96

ในภาษาจีนคำคุณดัพทํพยางค์เดียวสามารถทำหน้าท่ีขยายคำนามได้โดยไม่ต้องมี 65 de 
ตามหลัง (Lu Shüxiâng, 1999: 157) ในประโยคน้ี 0  hâo ดี เป็นคำคุณค์พท์พยางค์เดียวจึง 
สามารถขยายหน้าคำนาม X  rén คน ได้โดยไม่ต้องใช้คำ 65 de ดังน้ันประโยคน้ีจีงต้องตัดคำ 65 
de ท้ิง

ประโยคท่ี 97

* Qiân mai bù dào rénmen de g â o sh à n g  d e  i ïn s s h é n .
เงิน'ไม่อาจ1ช้ือ'จ ิต ใจ ห ี่ส ูงส ่งของคน'ได้

ร m - ÆÉÈMMÊ °
Z  Qiân mai bù dào rénmen de g â o sh à n g  jïn g sh é n .
ร  เงิน1โมอ่าจ:ซือ้จ ิต ใจ ท ี่ส ูงส ่งของคน1ได้

ในภาษาจีนลามารถใซโครงสร้างกลุ่มคำ 65 de ต ั้งแต ่ลองกล ุ่มข ึ้นไปมาขยายคำนามได ้โดย 
สามารถละ 65 de ได ้ เซ ่น ^ 6 5 t l l :i ï 6 5 J H A  Wô de bàba de péngyou เพ ื่อนของพ่อของฉัน 
ลามารถละ 65 de ตัวแรกได ้เม ื่อคำนามหลักเป ็นคำนามเรียกเครือญาติ (Zhü DéxT, 1997a: 41) 
กลายเป ็น M A  Wô bàba de péngyou เพ ื่อนของพ่อฉัน 651K&fàŸIffîï
sângè piàoliang de nühâi de dâbàn การแต่งต ัวของเด ็กผ ู้หญ ิงท ี่สวยสามคน สามารถละ 65 de 
ตัวแรกได้ เน ื่องจากหากไม่ละ 65 de ตัวแรกการออกเส ียงจะไม ่ประลานกัน และลื่อความหมายได้ไม ่ 
ช ัดเจน (Lu Shüxiâng, 1999: 158-159)จ ึงต ้องแก ้ใขเป ็น sângè
piàoliang nühâi de dâbàn การแต่งต ัวของเด ็กผ ู้หญ ิงสวยสามคน ในประโยคน ี้ A ff1 6 5 ïtî f i5 6 5  
fra i$  rénmen de gâoshàng de jïngshén จิตใจท ี่ส ูงส ่งของคน ต ้องละ 65 de ตัวทีสอง เนืองจาก 
คำส ี่คำท ี่ประกอบกันเป ็นโครงสร้างโดยม ีค ุณลมปติเป ็นคำนามซึ่งไม ่สามารถเข ียนแยกกันได ้ในภาษา
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จีนวลีลักษณะนี้จะสามารถละ^ de ท่ีเช่ือมระหว่างคำท้ังส่ี1ได้เซ่น S f f l t p p  zui xïn chânpïn 
ผลิตกัณฑใหม่ล่าสุด yôuxiù pïnzhi คุณภาพดีเย่ียม ดังน้ันประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดย
ตัด de ทีเซือมระหว่าง gâoshàng สูงส่ง และ jTngshén จิตใจ

ประโยคท่ี 98

* £ M É Ê ÏË 2 M , ?
* Z à i c h ë h u o  de zh ïa iâ n . nî yôu méiyôu yùgân?
* ก่อนท่ีเกิดอุบ้ตุเหตุรถยนต์คุณมีลางลังหรณ!หมู

Z  Z à i  c h ë h u o  zh ïa iâ n . nï yôu méiyôu yùgân?
Z ก่อนเกิดอุบ้ตุเหตุรถยนต์คุณมีลางลังหรูณ์ไหม

ในภาษาจีนคำบอกเวลาต่างๆเม่ือใช้ร่วมกับคำนาม ไม่สามารถใช้ วัวิ de แทรกกลางระหว่าง 
คำนามและคำบอกเวลาไต้ เช่น * * sântiàn de ylhôu * ข้างหลังของสามวัน

* shùjià de dângzhông * ระหว่างของพักร้อน จากประโยคตัวอย่างมีการใช้คำ 
Ëfà de กับคำบอกเวลา zhlqiân ก่อน ร่วมกับคำนาม :฿|เชุ! chêhuô อุปติเหตุรถยนต์ ดังน้ัน
วิธีแก้ไขประโยคน้ีจึงต้องตัดคำ ^  de ท้ิง

ประโยคท่ี 99

* Zhèwèi jln g lï jlngchâng ting w o m en  d e  sh u ô h u à .
* ผู้จัดการท่านน้ี'ฟังพูดของพ วกเราเสมอ

' m m m m m m m m  °
Z  Zhèwèi jln g lï jlngchâng ting w o m en  sh u ô h u à
z ผู ้ จัดการท่านนี ้ฟั งที ่ }ราพดเสมอ

การใช้คำ 7กั7 de ในบางประโยคทา่ใหโ้ครงสร้างประโยคใ14ภาษาจนีเปลีย่นไปและสง่ผลให ้
ความหมายของประโยคเปล่ียนไปจากเดมิ ประโยคนีน้สิติตอ้งการใชโ้ครงสร้างประธาน-กรยา 
W tM  women shuôhuà โดยสือ่ความหมายว่าผูจั้ดการฟงัทีพ่วกเราพดู แต่เม่ือเติม Ëfr de เข้าไปใน 
ประโยคทา่ใหโ้ครงสร้างประโยคเปลีย่นไปเปน็โครงสร้างหนว่ยขยายนาม-หนว่ยหลกั M fT O lft lÈ  
women de shuôhuà และความหมายเปล่ียนไปเปน็ผูจั้ดการฟงัการพดูของพวกเรา แต่คำ üftfë 
shuôhuà ในทีน่ีไ้มไ่ดเ้ปน็คำนาม ดังน้ันวิธีแก้ไขประโยคน้ีจึงต้องตัดคำ เโป de ออก
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Xiànzài women zài richâng shënghuô zhông dëi zh ù y i d e  w ë ix iâ n .
* ตอนนอีํน ต ร าย ท ี่อ ย ใูน1ชีวิตประจำ'วัน'ของเราก็ต้องระว ้ง

ร jM yy jY i-: B im m  °
ร  Xiànzài women zài richâng shënghuô zhông dëi zh ù y i w ë ix iâ n .
ร  ตอนน้ี'ไน1ชีวิตประจำ-วันเราก็ต้องระ ว ัง อ ัน ต ร าย ท่ีอาจจะเทดัข้ึน'1ด้

กา?ใช้คำ รป de ในประโยคนีท้ำใหโ้ครงสร้างและความหมายของประโยคเปลีย่นไปจากเดมิ 
ประโยคนีน้สิติตอ้งการใช้โครงสร้างกริยา-กรรม zhùyi wëixiân เพ่ือส่ือว่าในชีวิตประจำ
วันก็ตอ้งระวังอันตราย แต่เม่ือเติม ^  de ลงไปในประโยคทำใหโ้ครงสร้างประโยคเปน็โครงสร้างหนว่ย 
ขยายนาม-หนว่ยหลกั zhùyi de wëixiân ทีห่มายถงึอนัตรายทีต่อ้งระวัง ทำให้
ประโยคน้ีไม่สมบรูณก์ลายเปน็ประโยคท่ีขาดหน่วยกรรม ดังนัน้ประโยคนีจ้ ึงต ้องตัดคำ de

ประโยคท่ี 101

* M & ifc tn B , m m m r  °
* NT k u à i d e  zo u  ba, yào chi dào le.
* คุณ1ไปอย่างเร ็ว เถอะ จะสายแล้ว

^ M fc ë n e , w m m r  °
'ร NT k u à i zo u  ba, yào chi dào le.
ร  ค ุณ ร ีบ ไ ป เถ อ ะ  จะสายแล้ว

ตามหลักไวยากรณภ์าษาจีนคำคุณดัพท์สามารถขยายคำกริยาไดิโดยใช้คำ de เช่ือม แต่
เม่ือใช้คำคุณดัพท์พยางค์เดียวขยายคำกริยา กไ็มจ่ำเปน็ตอ้งใช ้%  de อีก (Lu Shüxiâng, 1999:
160) ในประโยคน ี้ใช ้คำค ุณ ศ ัพท ์พยางค ์เด ียว'[$; kuài เ ร ็ ว ข ย า ย ค ำ ก ร ิ ย า ZÔU ไป ด ังน ั้นจ ึงต ้องแก ้ 
ไขโดยตัด ifé  de ออกจากประโยค

ประโยคที่ 102

* t tm & Ê m s m f à f f l  °
* JTntiàn ta ch u ân zJie  d e  แโทแรทิพ! d e  yïfü
* ว ันน ี้เขาสวมอย่างเสั}อผ้าที'สบาย

ประโยคที่ 100



S  JTntiân ta ch u ân zJte  Q în esôn e  d e  v ïfü . 
ร  วนันีเ้ขาส ุวม เพือ่ผ ้าท ี่ส บ าย  ๆ
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ในภาษาจีนคำ f§  de ใชใ้นโครงสร้างหนว่ยกริยา-สว่นเสริมกริยาโดยแสดงสว่นเสรมกริยาเพือ่ 
บอกผลลพัธ์และระด้บ หลังคำ %  de จะตามดว้ยคำคณุศพัท ์(Lu Shüxiâng, 1999: 163-164) ใน 
ประโยคนีหลังคำ chuànzhe สวม ต้องการหนว่ยกรรมไมใ่ช่สว่นเสริมกริยา เพราะประโยคนี้
ต้องการส่ือว่าเขาสวมเส้ือผ้าท่ีสบาย ดังน้ันประโยคน้ีจีงควรแกใฃโดยตัดคำ %  de ท้ิงเพ่ือ'ให้โครงสร้าง 
ของประโยคเปน็โครงสร้างกริยา-กรรม จงึจะสามารถสือ่ความหมายดงักลา่วได้

3.5.2 การไม่ใช้คำ Éfà ไ# de ในบริบททีควรใช้

การไม ่ใช ้คำ^ f#  ifë de ในบริบทที่ควรใช้เกิดจากนิสิตขาดความเข้าใจวิธ ีการใช้^ f#  
ife de จึงทำใหนิ้สิตไมใ้ช้ j■ 1̂ de ในบริบทที่ควรใช้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 103

* m r m m r  m m m m *
* Women kàn dào le h ën  m ë i f e n s i ïn s .
* พวกเรามองเห็นทิวทู้ศน'.สวยงามมาก
ร m m m j m m iM M  °
'ร Women kàn dào le h ën  m ë i d e  f e n s i ïn s .
ร  พวกเรามองเห็นทิวทัศน์ท่ีสวยงามมาก

ตามหลักไวยากรณจี์นเม่ือนำคำคุณศัพท์มาขยายคำนามจะต้องน่าคำ &ริ de วางไว้ระหว่าง 
คำคุณศัพท์และคำนาม (Lu Shüxiâng, 1999:157) ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแกิใขโดยนำคำ 6<J de 
แทรกลงไประหว่างคำขยาย f ü l t  hën mëi สวยงามมาก และคำนาม JKJS: fëngjïng ทวิทศัน์

ประโยคท่ี 104

* Ta de liàn h o n e  h â o x ià n s  p în e e u ô . 
ใบหนา้ของเธอแ ด ง ร าว ก ับ แ อ ป เป ีล

y
y

O

Tà de liàn h o n e  d e  h â o x ià n e  p in e e u ô .



Z ใบหนา้ของเธอแ ด ง ร า ว ก ับ แ อ ป เป ีล

ประโยคท่ี 105
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* î m f à M E M 0 # r m m * T  °
* Zhèxie wènti vïiTng fenxT h ën  g in s  ch u  le .
* ป้ญหาเหลา่น้ีริเครุ-าะหํชัดเจนมาrนเล้‘'ว
ร  °
Z  Zhèxie wènti vïiîng fenxT  d e  h ën  Q ïn schu  le . 
Z  ป็ญหาเหลา่นี้?เคราะหไต้อ£ทงชัดเจนมากแล้ว

ประโยคที ่106

* Nëijù wô tTns d o n s  jiù  huidâ ta.
* ประโยค'โหน1ฉนัฟังเข้าใจก ็1จะตอบเขา

Z Nëijù wô t in s  d e  d o n s  iiù  huidâ ta.
ร  ประโยค'ไหน1ฉนัฟังแล้วเข้าใจท็จะตอบเขา

ตามหลักไวยากรณจ์นีหากคำหรือวลทีีท่ำหนา้ทีเ่ปน็หนว่ยเสริมกริยา ( ff ilo  büyü)Tางไ'ว้หลัง 
คำคุณลัพทํหรอคำกริยาจะต้องนำคำ I#  de แทรกไว้ตรงกลาง (Lu Shüxiâng, 1999: 163-164) จาก 
ประโยคตวัอยา่งข้างตน้ประโยคที ่ 104 มี hâoxiàng pingguô ราวกับแอปเปิล เป็นหน่วย
เสริมกริยาบอกสภาพ CKpJ M to zhuàngtài büyü) วาง'ไว้'หลังคำคุณตัพท์ I I  hông แดง ประโยค 
ท่ี 105 มี hën qïngchu le ชัดเจนมากแล้ว เปน็หนว่ยเสริมกริยาบอกระตบั ( fM S ffilo
chéngdù büyü) วางไว้หลังคำกริยา fenxlวเิคราะห ์ ประโยคที ่ 106 มี m  dông เข้าใจ เป็น
หนว่ยเสริมกริยาบอกความเปน็ไปได ้(ôJtfcM Io kënéng büyù) วางไว้หลงัคำกริยา แ  ting ฟัง 
ตังน้ันประโยคท่ี 104 ท่ี 105 และ106 จึงต้องแก้ไขโดยเติมคำ %  de แทรกกลางระหว่างคำกริยาหรือ 
คำคุณศัพท์กับหน่วยเสริมกริยา

3.5.3 การใช้คำ % ife de สลับกัน

กา?ใช้คำ &ริ I#  ife de สลับกัน เกิดจากนสิติไม่เข้าใจวิธีการใช ้รริ โ# ตัÈ de ที่ถูกต้อง 
จึงทำใหน้สิติใช้คำ (ใริ %  %  de สลับกันผิดๆ ตวัอยา่งเซ่น
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* m m m m m w  °NT yào h â o h â o r  d e  x u é x i . yë dëi zhôngshi fuxi.
คุณต้อง#งใจ เร ืย น ให ํด ิและต้อง,ใหค้วามสำคญักับการทบทวนดว้ fl

'  m m m m f  °
ร  NT yào h â o h â o r  d e  x u é x i. yë dëi zhôngshi fuxi.
ร  คุณต้องต ั้ง ใจ เร ือ น ให ด แึละต้อง1ใหค้วามสำคญัm เการท1 เทวนด้วย

ประโยคที่ 107

ในภาษาจีนคำ %  de ทำหน้าท่ีเช่ือมหน่วยเสริมกริยาและคำกริยาท่ีอยู่ข้างหน้าคำ f#  de 
ดงัโครงสร้างตอ่ไปนี้

mm  +  #  +
dongci + de + büyü
คำกริยา + de + หนว่ยเสริมกริยา

จากประโยคตวัอย่างข้างตน้คำกริยา J p n  xuéxi เริยน วางอยู่ขา้งหลงัหนว่ยขยายกริยา 
hâohâor อย่างดี ประโยคนีจึ้งไม่สามารถใข้คำ %  de ได ้ดังน้ันวิธีแก้ไขประโยคนีจึ้งทำได้ 

โดยใช้คำ fÉ  de ทีส่ามารถเชือ่มหนว่ยขยายกริยาและคำกริยาไดด้งัโครงสร้างตอ่ไปนี้

+ ffe + m m
zhuàngyù + de + dongci

หนว่ยขยายกริยา + de + คำกริยา

ประโยคท่ี 108

Nânrén chângchâng zhulqiu v ià o l ia n s  d e  n u r é n . 
ผูช้ายจึบผูห้ฌงิอฮา่งส'ั?ฮเสมอ

'ร Nânrén chângchâng zhuTqiû v ià o l ia n s  d e  n u rén  
y  น ้ซายจีบผ ู้ห ญ ิงท ี่ส วย  ๆ Iสมอ

ในภาษาจึนคำ de ใช้เช ื่อมคำคุณดัพท์และคำนาม ดังโครงสร้างต่อไปนี้ (LÜ
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Shüxiâng, 1999: 157)

J & ^ ë î■ ตน! +  &ธี +  ^ ะ }ต ทุ!
x i n g r ô n g ç i  +  de +  m i n g c i  

คำคุณศัพท์ + de + คำนาม

ในประโยคท่ี 108 ม ีค ำ ค ุณ ศ ัพ ท p์iàoliang สวย ขยายคำนาม ^ c A  nürén ผู้หญิง 
ด้งน้ันจึงต้องแก้ไขข้อผิดพลาดโดยนำคำ de ไปใช้แทนคำ f#  de

ประโยคที่ 109

* °
* Zhèfie pàobù p ià o l ia n e  d e  h ë n .
* นาตกแห ่ง,นี้สุวยทีมาก

Z  Zhège pàobù p ià o l ia n s  d e  h ë n  
Z นาตกแห่ง'น ,ส ุว ย อ ย ่า ง ม า ก เ ล ย

ในภาษๆจึนเมื่อต้องการนำคำวิเศษณ์บอกระดับ® hën มาก มาใช้กับคำคุณศัพท์จะทำได ้
2 วิธี คือ นำคำวิเศษณ์บอกระดับ ®  hën มาก วางไว้หน้าคำคุณศัพท์หรอนำคำวิเศษณ์บอกระดับ 
®  hën มาก วางไว้หลังคำคุณศัพท์โดยนำ ®  de เช่ือมระหว่างคำคุณศัพท์และคำวิเศษณ์ (LÜ 
Shüxiâng, 1999:164) ในประโยคนี้ม ีคำค ุณศัพท ์^^ piàoliang สวย และคำวิเศษณ์® hën 
มาก ดังน้ันวิธีแก้ใฃประโยคน้ีจึงต้องเปล่ียนจากคำ de มา'ใช้คำ % de

3.6 ข้อผิดพลาดในการใช้คำลงท้าย

ข้อผิดพลาดในการใช้คำลงท้าย เกิดจากคำลงท้ายในภาษาจึนมีมากมาย และมีวิธีการใช้ท่ี 
แตกต่างกันจึงทำให้นิสิตเกิดความลับลนในการใช้คำลงท้ายเหล่านี้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 110 *

* Zhèbën shü wô gëi nï, nàbën k ë  b ù  n é n s  s ë i  n e
* หนังลือเล่มนี้ฉันให้คุณ เล่มน้ันไม ่ส าม าร ถ ให ้Iด ้ล ่ะ
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Z  Zhèbën shü wô gëi ni, nàbën kë bù néne eëi. 
Z  หนังสือเล่มน้ีฉันให้คุณ เล่มนูนูไม่สามารถใหิใต้

ข้อผิดพลาดในประโยคน้ีเกิดจากนิสิตคุ้นเคยในการใช้คำลงท้ายกับประโยคในภาษาไทย 
ดังน้ันนิสิตจึงเติมคำลงท้ายให้กับประโยคในภาษาจีน เพราะในภาษาจีนเองก็มีการใช้คำลงท้ายเช่น 
เดียวกับใ14ภาษาไทย ในภาษาจีน tÿg ne ล่ะ เม่ือใช้ในประโยคบอกเล่าจะใช้เพ่ือบรรยายถึงสภาพ- 
การณ์ทเกิดข้ึนต่อเน่ืองกัน (Lu Shüxiâng, 1999:413)แต่ในประโยคน้ีไม่ไดัแสดงความต่อเน่ืองของ 
สภาพการณ์แต่อย่างใด ดังน้ันประโยคน้ีจีงควรแก้ไขโดยตัด แ  ne ออก

ประโยคท่ี 111

* ffK ^ M m  •
* NT k é y i  zuô zài chë 11 d é n e  w ô  a .

คุณส าม ารภน้ังค อ ย ฉ ัน น ะอ  ij ในรถ

^ f à s a m & w é m '
■ ร NT k é v iZUO zài chë lï  d é n e  w ô .
ร  คุณสาม ารถ น ูง ค อฮฉํฆอยู่'ไนรถ

ใ14ภาษาจีนคำลงท้าย tyjj[ a เม่ือให้ในประโยคบอกเล่าจะใช้แสดงการอธิบายหรือการเตือน 
และเม่ือใช้ในประโยคขอร้องจะใช้แสดงการขอร้อง การบังคับ และ การท่ัง (Lu Shüxiâng, 1999: 46) 
ในประโยคน้ีด้องการสือความหมายในการอนุญาตให้น้ังคอยในรถได้ ดังน้ันประโยคน้ีจีงควรแก้ไขโดย 
การตัด njffif a ออก

ประโยคท่ี 112

P P  > /ทํแ เ ^
Ta zhï xuéguo liânggè duo yuè de Yïngyü, zénme néng kàn dông YTngwén zâzhi le ? 
เขาเรียนภาษาอังกฤษแค่สองเดือนกว่า จะด่านนิตยสารภาษาอังกฤษเข้าใจได้อย่างโรแส,?

Z m R m m m f  ร ีI
ร  Ta zhï xuéguo liânggè duô yuè de Yïngyü, z é n m e  néng kàn dông YTngwén zâzhi n e ? 
Z เขาเรียนภาษาอังกฤษแค่ลองเดือนกว่า จะอ่านนิตยสารภาษาอังกฤษเข้าใจได้อย่างุ!รส่ะ

คำลงท้าย nig ne นอกจากใช้ในประโยคคำถามท่ัวไปท่ีมีคำปฦจฉาสรรพนามแล้ว ยังสามารถ
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ใช้ในประโยคคำถามที่แสดงการย้อนถามได้โดยใช้คู่กับคำปคุจอาสรรพนาม nail ท่ี'ไหน กั;.1 Jit*
zênme อย่างไร ไส ุ'^  hébi ทำไมต้อง ดังโครงสร้างต่อไปนี้ (Lu Shüxiâng, 1999: 412)

© IS  nâlï / zênme / f y y  hébi ... Bj§ ne ?

ในประโยคนี้ส่ือความหมายของกา?ย้อนถามโดยมีคำปฤจอาสร?พนาม ร I f f  zênme 
อย่างไร ปรากฎในประโยค ดังน้ันประโยคนี้จึงควรแกใฃโดยนำคำลงท้าย DM ne มาใช้แทน T  le

ประโยคท่ี 113

* 7  °
* NT gëi wô jièshào de nàbën shü wô fefli méi you  kàn le.

หนังสือเล่มนั้นที่คุณแนะนำแก่ฉัน ฉันย งไม ่ได ้ฉ ่านแ ล ้ว

^ NT gëi wô jièshào de nàbën shü wô h â i m é i you  kàn ne. 
s  หนังสือเล่มนั้นที่คุณแนะนำแก่ฉัน ฉันย ังไม ่ได ้ฉ ่าน เล ย

ข้อผิดพลาดในประโยคนี้เกิดจากการใช้คำลงท้าย 7  le แทนคำลงท้าย %  ne ประโยคนี้ 
ต้องการบอกสภาพความเป็นจริงโดยสื่อความหมายว่าฉันยังไม่ได้ดูหนังสือที่คุณแนะนำให้ฉันอ่าน 
นอกจากน้ีในประโยคน้ียังมีคำ M ŸxW  hâi méi yôu ซึ่งมักจะใช้ร่วมกับคำลงท้าย ujg ne เพ่ือแสดง 
สภาพท่ีต่อเน่ือง ดังน้ันประโยคน้ีจึงควรแก่ไขโดยนำ fl/g ne มาใช้แทน 7  le

ประโยคท่ี 114

* ฮ ,
* Bàba, xiàoxïn b a  !
* คุณพ่อ ระวังเถ อ ะ  !

ร แ ร  > As‘ÙM !
ร  Bàba, xiàoxïn a j  
ร  คุณพ่อ ระวังน ะคะ  !

ในภาษๆจีนประโยคที่เป็นกา?เตือนจะต้องใช้คำลงท้าย แรุเ a ประโยคนีสื่อความหมายของกา? 
เตือนให้ระวังตัว ดังนั้นประโยคนี้จึงต้องเปลี่ยนจากคำลงท้าย DE ba เป็นคำลงท้าย [พ a
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* Qïng nïmen bâ zhèjiàn shi wàngdiào m a  ?
ขอ'ให้'พวกคุณลืมเร่ืองน้ี'ได้!ห ม

ร  Qïng nïmen bâ zhèjiàn shi wàngdiào ba  
ร  ขอให้พวกคุณลืมเรื่องนี้!รอะ

ในภาษาจีนคำลงท้าย Hj§ ma สามารถวางไว้ท้ายประโยคบอกเล่าเพื่อสร้างประโยคคำถามได้ 
ประโยคน้ีเป็นประโยคขอร้องจึงไม,สามารถทำเป็นประโยคคำถามได้ ตามหล'กไวยากรถ!ภาษาจีน 
ประโยคขอร้องจะต้องใช้คำลงท้าย PB ba (Zhü DéxT, 1997a: 211) ดังน้ันประโยคนี้จึงควรเปลี่ยน 
จากคำลงท้าย แเ7 ma เป็นคำลงท้าย PE ba

3.7 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย

คำกริยาช่วยแ" hui tb  néng nJJ'OX këyï มีความซับซ้อนทั้งด้านความหมายและโครง- 
สร้างทางไวยากรณ์ทำให้เกิดปัญหาในการนำไปใช้นอกจากนี้นิสิตยังได้นำคำกริยาช่วยเหล่านี้ไป 
เปรียบเทียบกับคำ“ได้” ใใ4ภาษาไทยจึงทำให้เกิดความสับสนมากยิ่งขึ้นในการใช้คำกริยาช่วยทั้งสาม 
ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วยกลุ่มนี้แบ่งได้เป็น 4 กรณี คือ

3.7.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย แเ- hui
3.7.2 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย fê  néng
3.7.3 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย o jณ ์ këyï
3.7.4 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย แ- hui tb  néng กัโไนํ këyï สสับคำกัน

3.7.1 ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย #  hui

คำกริยาช่วย แ " hui มีความหมาย 3 ความหมาย ได้แก่ (Lu Shüxiàng, 1999: 278-279)
1. แสดงความลามารถท่ีจะกระทำสิ่งใดส่ิงหน่ึง เช่น S IS  0 Ta h u i  shuô

Pütônghuà. เขาพูดภาษๆจีนกลางเป็น
2. แสดงความเชี่ยวชาญหรือความชำนาญในการทำสิงหนึ่งสิ่งใด เช่น ° NÏ 

zhën h u i  shuô. คุณพูดเก่งจริง ๆ
3. แสดงความเป็นไปได้ เช่น ° Méi xiàng dào h u i  zhème

ประโยคที่ 115
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shùnli. ไม่คิดว่าจะราบรื่นไตัเช่นน้ี
ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย -แ- hui เกดจากการไม่ใช้ แ - hui ในบริบทที่ควรใช้ และ 

การใช้ I f  hui ในบริบทที่ไม่ควรใช้ ตัวอย่างเซ่น

ประโยคที่ 116

* Rènzhën liànxi kâi chë, câi kâi hao chë.
* ปีกขับรถอย่างจริงจัง จึงข ับ รถดี

ร  Rènzhën liànxi kâi chë, câi h u i kâi hào chë.
ร  ปีกขับรถอย่างจริงจัง จึงขับรถเด็ด

ประโยคน้ีต้องการสือถึงความสามารถในการขับรถว่าขับได้ดีเนื่องจากปีกฝนอย่างจริงจัง ใน 
ภาษาจีนการแสดงความสามารถที่เกิดจากการเรียนรู้ กา?ปีกฝน จะต้องใช้คำกริยาช่วย -% hui ตังน้ัน 
ประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยเติมคำกริยาช่วย แ - hu iไวหน้าคำกริยา kâihâochë

ประโยคที่ 117

* Rén de y l shëng yïding rè n sh i h ën  d u o  rén , këshi wô quèxin néng liü  zài 
women j iy i  zhong de bing bù duo.
ใน1ช่ัว:ชีวิตของคนเราย่อมร ู้จก ค Iแป ีน 'จ ำน ว น ม าก  แต่ฉันมั่นใจว่าคนท ี่สามารถอยู่ในความทรงจำ 
ของเรานั้นมีไม่มากหรอก

ร  Rén de y ! shëng yïding h u i rènshi hën duo rén, këshi wô quèxin néng liü  zài 
women j iy i  zhong de bing bù duo.

ร  ในชั่วชีวิตของคนเราย่อมจะรู้จักคนเป็นจำนวนมาก แต่ฉันมั่นใจว่าคนที่สามารถอยู่ในความ 
ทรงจำของเราน้ันมีไม่มากหรอก

การรู้จักคนเป็นความสามารถที่เป็นนามธรรมตามสัญชาตญาณของคน ในภาษาจีนการแสดง 
ความลามารถท่ีเป็นนามธรรมจะต้องใช้คำกริยาช่วย hui ตังน้ันประโยคน้ีจึงต้องนำ I f  hui วางไว้
หน้าคำกริยา mm rènshi รู้จัก
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*  °

* Ta zài Mëiguô shëngzhàng suôyï ta zhï s h u ô  y ïd iâ n  T à iyü .
* เขาโตท่ีอเมริกา ด้งนั้นเขาพ ูด ภ าษ าไท ุย เพ ืย ง น ิด ห น ่อ ย

ประโยคที่ 118

'ร Ta zài Mëiguô shëngzhàng suôyï ta zhï h u i shuô yïdiân Tàiyü. 
ร  เขาโตท่ีอเมริกา ดังนั้นเขาพูดภาษาไทย'?ดํเฬียงนิดหน่อย

ประโยคน้ีแสดงถึงความสามารถของประธาน ffe ta เขา ที่สามารถพูดภาษาไทยได้เล็กน้อย 
ในภาษาจีน การแสดงความสามารถของประธานที่จะกระทำสิ่งหนึ่งสิ่งใดในประโยคโดยเป็นความ 
สามารถทางด้านสติปัญญา จะต้องนำคำกริยาช่วย i f  hui มา'ใช้ในประโยค ดังน้ันประโยคนี้จึงแก่ไข 
ได้โดยนำคำกริยาช่วย i f  hui มาวางไว้หน้าคำกริยา shuô พูด

ประโยคท่ี 119

* m m m ,  °
* Ta h ë n  shuôhuà, zôngshi ràng pângbiàn de rén yükuài.
* เขาพูด!ท ก  ทำ'ให้คนรอษข้างมีความสุขเสมอ

'  m m m ,  °
ร  Ta h ë n  h u i  shuôhuà, zôngshi ràng pângbiàn de rén yükuài.
ร  เขาพูดเก่งมาภ ทำให้คนรอบข้างมีความสุขเสมอ

ประโยคนี้ต้องกา?สื่อความหมายว่า “เขาพ ูดเก่งมาก,, ฉะนั้นการไม่ใช้ - f t  hui ในประโยคนี้ 
จึงทำให้สื่อความหมายผดิไปกลายเป็น “เขาพูดมาก” ในภาษาจนีหากต้องการแสดงความสามารถที่ 
มีความหมายเพิ่มเติมไปเป็น “เก่ง,, ลามารถทำไดโดยนำคำกริยาช่วย i f  hui วางไว้หลังคำวิเศษณ์ 
บอกระดับ (Tâng Tingchi, 1979 : 4) ประโยคนี้มีคำวิเศษณ์บอกระดับ ts  hën มาก ดังนั้นประโยคนี้ 
จึงต้องแก่ไขโดยนำคำกริยาช่วย i f  hui วางไว้หลัง โร  hën มาก

ประโยคที่ 120

* ป # แ  H M t à W & M  °
* Rüguô nï rènshi zhège xiào jie, nï y ïd in g  x î h u a n  ta . yïnw èi tâ hën wënrôu.
* ถ้าคุณรู้จักผู้หญิงคนนี้ ค ุณ ช อ บ เข าแ น ่น อ น  เพราะเขาอ่อนโยนมาก
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s Rüguô ni rènshi zhège xiâojie, nï yTding hui xïhuân ta, yïnwèi ta hën wënrôu. 
v' ถ้าคุณรู้จักผู้หญิงคนน้ี คุณจะต่องชอบเขาแน่นอน เพราะเขาอ่อนโยนมาก

ป ระโยค น ี้เป ็น ก ารค าด ค ะ เน ข อ งผ ู้พ ูด ต ่อ เห ต ุก ารณ ์ท ี่จ ะ เก ิด ข ึ้น ใน อ น าค ต  โ ด ย ผ ู้พ ูด ม ีค ว าม - 

ม ั่น ใจ ส ูงผ าก ว ่า  “ถ ้าค ุณ ร ู้จ ัก ผ ู้ห ญ ิงค น น ี้ ค ุณ จ ะ ต ้อ งช อ บ ผ ู้ห ญ ิงค น น ี้แ น ่น อ น ” ใV เก าษ าจ ีน  ก าร ค า ด - 

คะ เนถึง เห ต ุก ารณ ์ท ี่ย ังม ีได ้เก ิด ข ึ้น  แ ต ่ผ ู้พ ูด ม ีค ว าม ม ั่น ใจ ส ูงว ่าม ีค ว าม เป ็น ไ ป ไ ด ้ท ี่จ ะ เก ิด เห ต ุก าร ณ ์น ั้น ข ึ้น  

ใน อ น าค ต  จ ะ น ำ ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  -แ- hui มาใช ้ในประโยค ด ังน ั้น ป ระโยคน ีจ้ ึงล าม าร ถ แ ก ้ไ ข โด ย น ำค ำ- 

ก ร ิย าช ่ว ย  if  hui ว างไ ว ้ห น ้าค ำก ร ิย า  xïhuân ชอบ

ประโยคท่ี 121

* Shouyl shuô yàoshi zhèzhï gôu bù néng dùguo zhè yT yè, nàme yïdins si.
จัตวแพทย์กล่าวว่าถ้าสุนัขตัวนี้ไม่สามารถผ่านพ้นคืนนี้ไปได้หากเป็นเช่นนั้นตายแม่มอม

ร Shôuyï shuô yàoshi zhèzhï gôu bù néng dùguo zhè yï yè, nàme yïding hui sï.
ร  จัตวแพทย์กล่าวว่าถ้าสุนัขตัวนี้ไม่ลามารถผ่านพ้นคืนนี้ไปได้ กิจะต่องตายแน่นอนุ

ใใ4ภาษาจีนการแสดงความเป็นไปได้ชึ่งผู้พูดมีความมั่นใจว่าจะเกิดเหตุการณ์บางอย่างใน 
อนาคตภายใต้เงื่อนไขบางประการซ่ึงเกิดจากความรู้และประสบการณ์ของผู้พูด จะต้องนำคำกริยาช่วย
*  hui มาใช้แสดงความเป็นไปได้ บริบทในประโยคนี้เป็นการแสดงความเป็นไปได้ในอนาคตว่าสุนัข
ตัวน้ีจะต้องตายแน่นอน เป็นการคาดคะเนจากความรู้และประสบการณ์ของตัวผู้พูดที่เป็นจัตวแพทย์ 
โดยตังเงือนไขไว้ว่า fb fx jM lt l— a  yàoshi zhèzhï gôu bù néng dùguo zhè yï
yè หากสุนัขตัวนี้ฝานพ้นคืนนี้ไปไม่ได้ ดังนั้นจึงลามารถแก้ไขโดยนำคำกริยาช่วย i f  hui วางไว้หน้า 
คำกริยา %  SÏ ตาย

ประโยคท่ี 122

* Lù bian de shù hé dà lôu dôu hui xuânguà le câi dëng.
* ต้นไม้และตึกใหญ่  ๆตามข้างทางล้วนแขวนโคมไฟ!ต่'

'  ฒ * °
'ร Lù biàn de shù hé dà lôu dôu x u â n s u à  le  c â i d ë n s .
'ร ต้นไม้และตึกใหญ่  ๆตามข้างทางล้วนแข!ม]ตม!ฝ
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ประโยคนี้ไม่สามารถนำคำกรยาช่วย #  hui มาใซในประโยคได้ เนื่องจากประโยคนี้ไม่ได้ 
ต้องการแลดงความลามารถ ความเชี่ยวชาญ หรอความเป็นไปได้แต่อย่างใด ประโยคนี้ต้องการ 
บรรยายสภาพของต้นไม้และตึกใหญ่  ๆตามข้างทางที่มีการแขวนโคมไฟเท่านั้น ดังนั้นประโยคน้ีจึงต้อง 
แกไข โดยดัดคำกริยาช่วย แ- hui

ประโยคที่ 123

* Wô hui kào shàng le zài Màngü de ÿïsuô zhông xué.
ฉันสอบเข้าโรงเรียนมัธยมแห่งหนึ่งในกรุงเทพฯ!ด*'

Z  ท ุ^ ± °
Z Wô kâo shàns le zài Màngü de ÿïsuô zhông xué.
'ร ฉัน,ส อ บ เข าโรงเรียนมัธยมแห่งหนึ่งในกรุงเทพฯได้

ข้อผดพลาดในประโยคนี้เกิดจากนิสิตแปลประโยคจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนแบบตรงตัวจึง 
ใช้ #  hui เพื่อแสดงความสามารถของประธานในประโยคว่าสามารถสอบเข้าโรงเรียนมัธยมได้ใน 
ภาษาจีน #  hui ใช้แสดงความสามารถที่เกิดจากการเรียนรู้ การรีเกฝน แต่ในประโยคน้ีการสอบเข้า 
โรงเรียนมัธยมไม่ได้ต้องการสื่อความหมายในการแสดงความสามารถที่เกิดจากการเรียนรู้การรีเกฝน 
แต่อย่างใด เพียงแต่ต้องการกล่าวถึงผลของการลอบเข้าโรงเรียนมัธยมว่าสอบเข้าได้แล้ว ดังน้ัน 
ประโยคน้ีจึงต้องแก้ไขโดยตัดคำกริยาช่วย #  hui

3 .7 .2  ข ้อ ผ ิด พ ล า ด ใ น ก า ร ใ ช ้ค ำ ก ร ิย า ช ่ว ย  f g  néng

คำกริยาช่วย fg  néng มีความหมาย 6 ความหมาย ได้แก่ (Lu Shüxiàng, 1999: 278-279)
1. แสดงความลามารถโดยมีเง่ือนไขหรือปัจจัยท่ีจะกระทำส่ิงหน่ึงส่ิงใด เช่น

? Zhèxie kùnnân nï néng bù néng kèfii? อุปสรรคเหล่านี ค ุณ เอาชนะไต้ไหม
2. แสดงความเช่ียวชาญในการทำส่ิงหน่ึงส่ิงใด เช่น f fe tM tH Ip  (จั]^  ° Tà hën néng 

tuânjié tôngzhi. เขาสร้างความสามัคคีในหมู่เพ่ือนพ้องไต้,เก่งมาก
3. แสดงประโยชน์อย่างหน่ึงอย่างใด เช่น โ ! ; ^ ^ ^ t g ü รี£ ° Zhèzhï mâobî néng 

huà huàr. พู่กันด้ามนี้ใช้วาดรูปได้
4. แสดงความเป็นไปได้ เช่น ข้!เว่^HLM, เฟิร#g~F[ใช่ ? Màn tiân xïngxïng, nâ néng 

xi à yü? ดวงดาวเต็มท้องฟ้า ฝนจะตกได้อย่างไร
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5. แสดงการอนุญาตหรอยินยอมตามสภาพแวดล้อม เช่น
Hjtî ? Gôngyuân li de huâ zënme néng suibiàn zhài ne? ดอกไม้ในสวนสาธารณะจะเด็ดตาม 
อำเภอใจไร้อย่างไรล่ะ

6. แสดงการอนุญาตหรือยินยอมบนหลักเหตุผล เช่น ° 
Bù néng zhï kâolu gè rén, yào duo xiâng jit î . ไม่สามา?ถคิดเฉพาะใครคนเดียว ต้องคิดถึงล่วน 
รวมให้มาก

ข้อผิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย fg  néng เกิดจากการไม่ใช้ fg  néng ในบริบทท่ีควรใช้ 
และการใช้ fg  néng ในบริบทท่ีไม่ควรใช้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 124

* mxmn, nmmm, mnmiÊMmฒ ร °
* Zhèci luxing, wô xiâng gèng hâo wân, ylnwèi wô ffnsdôns tâmen de huà.

การท่องเท่ียวคร้ังน้ี ฉันคิดว่าย่ิงสนุกมากข้ึน เพราะฉันฟังภาษาของพวกเขาเช้าใจ

'  n m m m ,
Z  Zhèci luxing,JVÔ xiâng gèng hâo wân, ylnwèi wô néns tïngdông tâmen de huà.
Z  การท่องเท่ียวคร้ังน้ี ฉันคิดว่าย่ิงสนุกมากข้ึน เพราะฉันสูทมารภฟังภาษาของพวกเขาเข้าใจ

ประโยคน้ีต้องการลื่อความหมายในการแสดงความสามารถทางสติปัญญาของฉันที่ลามารถ 
ฟังภาษาที่ไม่คุ้นเคยแล้วเข้าใจได้ ในภาษาจีนการแสดงความลามารถทางสติปัญญาที่จะกระทำลื่ง 
หน่ึงล่ืงใด จะใช้ คำกริยาช่วย fg  néng ตังIรั้นประโยคนี้จึงลามารถแก!ขโดยนำคำกริยาช่วย fg  
néng มาใช้ในประโยคโดยวางไว้หน้าคำกริยา l i f t  tïngdông ฟังเข้าใจ

ประโยคที่ 125

* °
* Ylnwèi rénlèi yôu zhihui, câi c h u à n s z à o  w é n h u à .
* เพราะมนุษย์มีสติปัญญา จ ึงส ร ้างว ัฒ น ธรรม

Z S H A S W W Ç ,  x m m x x  °
Z Ylnwèi rénlèi yôu zhihui, câi n é n s  chuàngzào wénhuà.
Z เพราะมนุษย์มีสติปัญญา จึงสร้าง'วัฒนธรรมใ ต ้

ประโยคท่ี 126

ว ั เ ซ [ ฯ ,  °
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* YTnwèi ta nüli fèndôu, ta câ i chénggông.
เพราะเขาต่อ!ด้วยความมุมานะ เขาจึงใ}ระสบความสำเร็จ

Z Yînwèi ta nüli fèndôu, ta câi n é n s  chénggông.
Z  เพราะเขาต่อล้ด้วยความมุมานะ เขาจึงประสบความสำเร็จ! ด ้

ใItภาษาจีนการอธิบายถึงเหตุผลที่ทำให้เกิดเหตุการณ์หรือการกระทำขึ้นในอดีต จะใช้คำ 
กริยารรวย tb  néngโดยใช้รูปแบบประโยค ร ^ . . . ^ ‘tb  yînwèi... câi néng เพราะ...จึง...ได้ 
ประโยคท่ี 125 และ 126 ควรใช้รูปแบบประโยคในลักษณะดังกล่าว เพราะทั้งสองประโยคได้อธิบาย 
เหตุผลที่ทำให้เกิดเหตุการณ์ในอดีตกล่าวคือประโยคที่ 125 ได้อธิบายเหตุผลที่มนุษย์สร้างวัฒนธรรม 
ได้เองจากสติปัญญาของมนุษย์ และประโยคท่ี 126 ได้อธิบายเหตุผลที่ทำให้เขาประสบความสำเร็จ 
เนื่องจากเขาต่อเด้วยความมุมานะ ดังน้ันวิธีแก้ไขประโยคท่ี 125 และ 126 จึงสามารถแก้ไขโดยนำคำ 
กริยาช่วย fg  néng ไว้หลังคำวิเศษณ์^ câi จึง

ประโยคท่ี 127

* Zhèbën shü wô gëi nï, nàbën bù  s ë i . yînwèi nà shi wô mèimei de.
หนังสือเล่มน้ีฉันให้คุณ เล่มนั้นไมไห ้ เพราะเล่มนั้นเป็นของน้องสาวของฉัน

'  m m ฒ & %  °
Z Zhèbën shü wô gëi nï, nàbën bù n é n s  s e t  yînwèi nà shi wô mèimei de.
Z หนังสือเล่มน้ีฉันให้คุณ เล่มนั้นให ้ไ ม ่ไ ด ้ เพราะเล่มนั้นเป็นของน้องสาวของฉัน

ประโยคน้ีแสดงความหมายในเชิงการอนุญาต ยินยอมโดยต้องการสือว่าไม่ยินยอมให้หนังสือ 
เล่มนั้นทั้งนี้เป็นการแสดงความไม่ยินยอมตามสภาพการณ์เนื่องจากเป็นหนังสือของน้องสาวไม่ใช่ 
ของฉัน ในภาษาจีน การอนุญาต ยินยอม ตามสภาพแวดล้อมจะต้องใช้ คำกริยาช่วย tb  néng ใน 
ประโยคน้ีแสดงความไม่ยินยอมในลักษณะดังกล่าวจึงต้องแก้ไขโดยนำคำกริยาช่วย tb  néng มาวาง 
ไว้'หลังคำแสดงการปฏิเสธ bù ไม่

ประโยคท่ี 128 *

* Ta wèile péngyou shénme dôu n é n s  gàn.
. เพ่ือเพ่ือนแล้วอะไรๆเขาก็ทำ! ด ้
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'  mmy Ta wèile péngyou s h é n m e  dôu  s à n . 
y เพ่ือ เพื่อนแล้วอะ1?ร ๆ เขาก็ทำ

ในภาษาจีนการใช้คำกริยาช่วย fg  néng ในการแสดงความลามารถ จะต้องเป็นความ 
สามารถที่เกิดจากการเรียน! (Lu Shüxiâng, 1999: 414) ในประโยคนี้ไม่ได้แสดงความสามารถที่เกิด 
จากการเรียน!แต่อย่างใด แต่ต้องการที่อว่าเขาทำทุกอย่างเพื่อเพื่อนได้ ดังน้ี'นประโยคน้ีจึงควรแก้ไข 
โดยตัดคำกริยาช่วย fg  néng ออก

ประโยคที่ 129

* ฒ m  m i ,  °
* Rénmen yTnggâi jîânchi dàodé, fôuzé, wèilâi women de shèhui kënding n é n s  gèng è- 

huà.
* คนเราควรจะผดุงคุณธรรมไว้ มิฉะนี้นในอนาคตสังคมของเราต้องเลวร้ายกว่านี้!ดํแน่นอน

ร A m m m m m m ,  m \ ,  ;
y  Rénmen yTnggâi jiànchi dàodé, fôuzé, wèilâi women de shèhui kënding h m  gèng è- 

huà.
คนเรายังควรที่จะต้องผดุงคุณธรรมไว้มิฉะนี้นในอนาคตสังคมของเราต้องเลวร้ายกว่านี้!ดํแน่นอน

กา?ใช้คำกริยาช่วย fg  néng ในการแสดงความเป็นไปได้ในอนาคต ผู้พูดจะคาดคะเนถึง 
เหตุการณ์ท่ียังมิได้เกิดข้ึน แต่มีความเป็นไปได้ที่จะเกิดขึ้นตามหลักเหตุผล หรือสภาพแวดล้อมต่าง  ๆ
แต่ในประโยคนี้เป็นการคาดคะเนผลของเหตุการณ์ตามความคิดเห็นของผู้พูดเอง จึงต้องใช้ดับคำกริยา 
ช่วย Hr hui โดยสื่อความหมายว่าความเลวร้ายของสังคมในอนาคตจะเลวร้ายกว่านี้ ถ้าหากคนเราไม่ 
ผดุงคุณธรรม ดังนี้นประโยคนี้จึงควรแก้ไขโดยเปลี่ยนจากการใช้คำกริยาช่วย fg  néng มาใช้คำ 
กริยาช่วย #  hui

3.7.3 ข้อผิดพลาดในการ■ ใช้คำกริยาช่วย p jl^  këyï

คำกริยาช่วย ณ์ณ์ใ key! มิความหมาย 4 ความหมาย ได้แก่ (Lu Shüxiâng, 1999: 337-
338)

1. แสดงความเป็นไปได้ เช่น f/Kรด ัร ิร ิน ิโณ ์ ทโL1 ̂  ? NT mingtiân kë bù këyï lâi? พรุ่งนี 
คุณมาไต้ไหม
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2. แสดงประโยชน์อย่างหน่ึงอย่างใด เช่น hHU M f ô  ° Miânhuâ këyï zhT bù. ดอก 
ฝืาย'ใช้'ทอผ้าได้

3. แสดงการอนุญาต ยินยอม เช่น f ffanT[ป.-ป?, i f f 'น์กิJliXjÈ; ° Ta këyï qù, nï bù këyï 
qù. เขาไปได้ คุณไปไม่ได้

4. แสดงว่ามีค่า คุ้มค่า ควรค่า เช่น " #  ° Zhège wènti hën
k ë y ï  yânjiù yï fan. ปัญหาน ีส ม ค ว?อย่างย่ิงท ี่จะดีกษาสักครัง

ข้อผิดพลาดในการใช้คำกรยาช่วย ถ ิแน ์ këyï เกิดจากการไม่ใช้ nJliX këyï ในบริบทที่ควร 
ใช้ และกา?ใช้ p jj^  këyï ในบริบทที่ไม่ควรใช้ ตัวอย่างเช่น

ประโยคที่ 130

* M พ « ฒ » “
* L ù y m s  shï women gèng hâo de rènshi zirân hé shijiè.

การเข ้า ค ่า ย พ ัก แ ร ม ทำ'ให้1พวกเรารู้จักธรรมชาติและโสกดียิ่งขึ้น

'ร Lùying k ë y ï  shï women gèng hâo de rènshi zirân hé shijiè.
Z การเข้าค่ายพักแรมทำให้พวกเรารู้จักธรรมชาติและโลก!ดุ*ดียิ่งขึ้น

ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายของประโยชน์ในการเข้าค่ายพักแรมที่ทำให้พวกเรารู้จัก 
ธรรมชาติและโลกได้ดียิ่งขึ้นในภาษาจีนการแสดงประโยชน์อย่างหนึ่งอย่างใดของประธานในประโยค 
จะใช้คำกริยาช่วย këyï ตังน้ันประโยคน้ีจึงควรนำ n jปน์, këyï มาวางไว้หลังประธานของ
ประโยค ได้แก่ M M  lùying การเข้าค่ายพักแรม

ประโยคที่ 131

* Nï k ë y ïxiân bà wôde qiân nâ qù vông ba\
เธอเอา เงินของฉัน'โป'ใช้ก่อน!ด ้น ะ

วิธีท่ี 1

'ร Nï xiân bâ wôde qiân nâ qù vông bg\
Z เธอเอาเงินของฉันไปใช้ก่อนนะ
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วิธีที่ 2

ร  NT k é y i  xiân bâ wôde qiân nâ qù yong. 
ร  เธอเอาเงินของฉันไปใช้ก่อน!ฐํ'

ในภาษาจีน'ทุ้เ‘น ุ! këyïใช้ในการแสดงการอนุญาต ยินยอม DE ba ใช้ในการออกคำลัง จึง 
ไม,สามารถนำ ทิโนุ! këyï และ DE ba มาใช้ร่วมกันได้ ดังน้ันประโยคท่ี 131 จึงสามารถแก้ไขได้โดย 
ดัดคำกริยารรวย n j น ุ! key! เพ่ือแสดง'ว่าเป็นการออกคำลัง หรือดัดคำลงท้าย BE ba เพ่ือแสดงว่า 
เป็นการอนุญาต ยินยอม

3.7.4ข้อผ ิดพลาดในการใช้คำกริยาช่วย# hu i tfc néng ไกันุI këyï สลับคำกัน

คำก?ยาช ่วย# hui f  î§ néng nj นุ! këyî ต่างมีความหมาย“ สามารถ ได ้“ ทั้งลิ้นแต่ทั้ง 
สามคำล้วนมีรายละเอียดของวิธีการใช้ที่แตกต่างกันข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นเกิดจากนิสิตไม่ทราบวิธีกา? 
ใช้คำกริยาช่วยทั้งสามท่ีถูกต้อง ตัวอย่างเช่น

ประโยคท่ี 132

* î m ± m เ ^ ' 7 ,  m & Ê 3 M f f l î £ 7  °
* Ta shôu shàng de shàng hào duo le, xiànzài z ijï h u i kài chë le.

อาการบาดเจ็บท่ีมือของเขาดีขึ้นมากแล้ว ตอนนี้ขับรถ!ดํ,แล้ว

^ i m ± พ ุm f f f T  °'ร Ta shôu shàng de shâng hào duo le, xiànzài z ijï tiens kâi chë le.
ร  อาการบาดเจ็บท่ีมือของเขาดีขึ้นมากแล้ว ตอนน้ีขับรถ!ดํ'แล้ว

ในภาษาจีนการแสดงความสามารถที่พื่นคืนกลับมาของคนจะใช้คำกริยาช่วย t b  néng 
ประโยคนี้ต้องการสื่อความหมายว่าเดิมมือของเขาบาดเจ็บจึงไม่สามารถขับรถได้ แต่ตอนน้ีหายดีแล้ว 
จึงสามารถขับรถได้เหมือนเดิม ประโยคนี้เป็นการแสดงความสามารถที่พื่นคืนกลับมาของเขา จึงไม่ 
สามารถใช้กับคำกริยาช่วย #  hui ดังน้ันประโยคท่ี 132 จึงควรแก้ไขโดยเปลี่ยนจากการใช้คำกริยา 
ช ่ว ย #  hui มาใช้ tb  néng แทน

ประโยคท่ี 133
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* Shëng cài pào zài cù 11 h u i bàocün yïniân zuôyôu.
ผักลดแช่อยู่ในนั้าด้มสายชูจะสามารถเก็บรักษาไวเ้ด่ประมาณหน่ึงปี

'ร Shëng cài pào zài cù 11 k ë v ï  bàocûn yïniân zuôyôu.
ร  ผักสดแช่อยู่ในนํ้าสัมสายชูจะสามารถเก็บรักษาไว้เด่ประมาณหน่ึงปี

ประโยคนี้ต้องการกล่าวถึงประสิทธิภาพของนํ้าสิมสายชูที่สามารถช่วยถนอมอาหารประเภท 
ผักสดไว้ได้ใVเกาษาจีนการแสดงความสามารถในแง่ของประสิทธิภาพของสิงใดสิงหนึ่งจะใช้คำกริยา 
ช่วย key! ไม่สามารถใช้คำกริยาช่วย#  hui ได ้เน ื่องจาก# hui ใช้แสดงความสามารถของ
สิงมีชีวิตเท่านั้น ดังนั้นประโยคที่ 133 จึงควรแก้ไขโดยเปลี่ยนจากการใช้คำกริยาช่วย #  hui มาใช้คำ 
กริยาช่วย këyï แทน

ประโยคที่ 134

* Kuàizi h u i iiâ cài.
ตะเกียบคีบอาหารเป ็น

ร  พ  f  °
ร  Kuàizi n é n s  jiâ  cài.
ร  ตะเกียบส าม าร ถ คีบอาหาร'ได้

ในภาษาจีนคำกริยาช่วย #  hui ใช้แสดงความลามารถที่เกิดจากการเรียนรู้ การ'ฝึกฝน แต่ใน 
ประโยคน ี้^^- kuàizi ตะเกียบ เป็นเครื่องมือในการรับประทานอาหาร จึงไม่สามารถแสดงความ 
ลามารถดังกล่าวได้ ดังนั้นประโยคนี้จึงควรแก!ขโดยเปลี่ยนจากการใช้คำกริยาช่วย #  hui มาใช้คำ 
กริยาช่วย tê  néng แทนเพื่อลี่อความหมายว่าตะเกียบเป็นอุปกรณ์ที่ให้คนใช้คีบอาหารได้

ประโยคที่ 135

* ° mrm- îmm&imm, !
* Tâmen bù xïhuân shùxué. Tâmen xiàng: jisuànjï yë k é y i \isuàru hé bi yào xué shùxué 

a !
พวกเขา'ไม่,ชอบ'วิชาคณิตศาสตร์พวกเขาคิด'ว่าเครื่องคำนวณกส็ าม าร ถ คำนวณ'ได้ ทำไมต้องเรียน 
วิชาคณิตศาสตร์หรอก

^ ° f t m ® :  imm&MYn,
'ร Tâmen bù xïhuân shùxué. Tâmen xiàng: jisuànjï yë n é n s  jisuàn, hé bi yào xué shùxué
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a !
ร  พวกเขาไม่ชอบวิชาคณิตศาสตร์พวกเขาคิดว่าเครื่องคำนวณก็ฬามารทคำนวณได้ทำไมต้อง 

เรียนวิชาคณิตศาสตร์หรอก

ประโยคนี้ต้องการกล่าวถึงคุณสมปติของเครื่องคำนวณที่สามารถคำนวณตัวเลขได้ในภาษา 
จีนการแสดงความสามารถที่เป็นคุณสมบ้ติเฉพาะตัวของสิง  ๆหนึ่ง จะH  คำกริยาช่วย të  néng 
ดังน้ันประโยคท่ี 135 จึงควรแก้ไขโดยเปลี่ยนจากการใช้คำกริยาช่วยกิ!.ë! këyï มาใช้คำกริยาช่วย 
të  néng แทน
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